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I. SKYRIUS 

BENDROSIOS NUOSTATOS 

 

1.1 Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2020 m. gruodžio 9 d. įsakymu Nr. D1-754 

„Dėl finansavimo skyrimo projektams pagal koncepciją „Klimato kaitos švelninimo ir 

(ar) prisitaikymo prie klimato kaitos sprendimų ir technologijų diegimas besivystančiose 

šalyse, perduodant Lietuvos patirtį“ skirtas finansavimas iš Klimato kaitos programos 

lėšų, ir Vystomojo bendradarbiavimo veiklos, finansuojamos iš Klimato kaitos programos 

lėšų.  

1.2 UAB „Solet“ (toliau – Pareiškėjas arba Pirkėjas) vykdydama pirkimą projektui 

„Klimato kaitos problemų sprendimas suteikiant energetinę laisvę rytų partnerystės šalyje 

Ukrainoje įrengiant 514 kWp saulės elektrinę nuo karo kenčiantiems gyventojams“ 

(toliau – Projektas) Nr. KKS-S-16 (2024) numato įsigyti Saulės elektrinės (bendra galia: 

514 kW, +/- (1kW)) rangos darbus. 

1.3 Pirkimas vykdomas ir pagrindinės sąvokos vartojamos vadovaujantis Ūkio subjektų, 

kurie nėra perkančiosios organizacijos pagal Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų 

įstatymą, pirkimų vykdymo tvarkos aprašu (toliau – Aprašas), patvirtintu Lietuvos 

Respublikos aplinkos ministro 2010 m. rugsėjo 14 d. įsakymu Nr. D1-762 (2018 m. 

lapkričio 9 d. Nr. D1-946 įsakymo redakcija), Lietuvos Respublikos civiliniu kodeksu 

(toliau – Civilinis kodeksas), kitais teisės aktais bei šiomis konkurso sąlygomis (toliau – 

Konkurso sąlygos). 

1.4 Skelbimas apie pirkimą paskelbtas 2025 m. gruodžio mėn. 18 d. Aplinkos Projektų 

Valdymo Agentūros svetainėje www.apva.lt skelbimų skiltyje. 

1.5 Pirkimas atliekamas konkurso būdu laikantis lygiateisiškumo, nediskriminavimo, 

abipusio pripažinimo, proporcingumo, skaidrumo principų.  

1.6 Konkursas laikomas įvykusiu, jei yra gautas bent vienas pirkimo reikalavimus 

atitinkantis tiekėjo pasiūlymas.  

1.7 Pirkimo objekto įsigijimas finansuojamas iš Klimato kaitos programos lėšų ir 

Užsakovo nuosavų lėšų. 

1.8 Konkursui neįvykus dėl to, kad nebuvo gauta nė vieno Pirkėjo nustatytus reikalavimus 

atitinkančio tiekėjo pasiūlymas, Pirkėjas pasilieka teisę vykdyti pakartotinį pirkimą. 

1.9 Pirkimą vykdančios neperkančiosios organizacijos įgaliotas asmuo palaikyti tiesioginį 

ryšį su tiekėjais ir gauti iš jų su pirkimo procedūromis susijusius pranešimus: Paulina 

Liaugaudaitė +37065241719, paulina@solet.lt ; Adresas: UAB „Solet“ Žirmūnų g. 139, 

LT-09120, Vilnius, Lietuvos Respublika. 

II. SKYRIUS 

PIRKIMO OBJEKTAS 

 

2.1 Perkama 514 kW saulės elektrinės rangos darbai Ukrainoje. Saulės elektrinės 

įrengimo vieta – Ukraina. Saulės elektrinės bus montuojamos 3 objektų teritorijoje, saulės 

elektrinės galia nurodoma žemiau: 

mailto:paulina@solet.lt
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2.2 Saulės elektrinės įranga turi būti sumontuota, gauti atsakingų institucijų leidimai, paruošta 

dokumentacija, atlikti testavimo, paleidimo-derinimo darbai bei apmokytas, už elektros 

ūkį atsakingas, personalas Ukrainoje per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų nuo atskiro 

pirkėjo ir tiekėjo vadovų (arba jų įgaliotų asmenų) susitarimo dėl montavimo darbų 

pradžios dienos. 

2.3 Darbai apima visus darbus ir paslaugas būtinus pilnam įrengimui. Žodžiai „pilnas 

įrengimas“ turi reikšti ne tik Darbų atitikimą ir įrengimus, nurodytus Techninėje 

specifikacijoje, bet ir visus atsitiktinius įvairius komponentus, kurie yra reikalingi pilnam 

Darbų atlikimui ir tinkamam Sistemos eksploatavimui. 

2.4 Saulės elektrinė turi būti sumontuota pagal galiojančius teisės aktus ir techninius 

reikalavimus, turi būti tinkamai prijungta prie esamų pastatų sistemų. 

2.5 Tiekėjas turi vykdyti visus Ukrainoje galiojančius normatyvinius reikalavimus ir 

taisykles: 

• The Constitution of Ukraine; 

• Civil Code of Ukraine;  

• Economic code of Ukraine;  

• The Law of Ukraine “On Architectural Activity”; 

• The Law of Ukraine “On Alternative Energy Sources”;  

• The Law of Ukraine “On Electricity Market” ; 

• The Law of Ukraine “On Electricity Supply Industry”; 

• The Law of Ukraine “On Labour Safety”; 

• The Law of Ukraine “On Environmental Protection”;  

• Law of Ukraine “On Metrology and Metrological Activity”;  

Nr. Objekto pavadinimas Konstrukcija 

Vietovė 

(miestas, 

kaimas) 

Saulės elektrinės 

elektros gamybai galia, 

kW 

1.  Dobroslav council of 

Odessa district, adresas: 

46.82972597501163, 

30.946167434675555  

Konstrukcinis, karšto 

cinkavimo plienas, 

privirtintas ant žemės. 
Odesa 284.68 

2.  Clinical centre of 

Odessa region, adresas: 

str. Sudnobuvidna 1, 

65049 Odesa, Ukraine 

Konstrukcinis, karšto 

cinkavimo plienas, 

privirtintas ant 

banguotos skardos stogo 

dangos. 

Odesa 66.55 

3.  Odesa regional clinical 

antitumor center, 

adresas: str. 

Nezhdanova 32, 65055 

Odesa, Ukraine 

Konstrukcinis, karšto 

cinkavimo plienas, 

privirtintas ant 

trapecinės skardos stogo 

dangos. 

Odesa 116.58 

4.  Odesa regional clinical 

antitumor center, 

adresas: str. 

Nezhdanova 32, 65055 

Odesa, Ukraine 

Konstrukcinis, karšto 

cinkavimo plienas, 

privirtintas ant plokščio 

stogo dangos. 

Odesa 46.98 
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• Procedure for conducting an inspection of construction facilities put into 

operation;  

• Procedure for commissioning of the completed facilities;  

• Resolution of the CMU dated 24 June, 2022 No. 722 “Some issues of the 

implementation of permit and registration procedures in construction under 

martial law”;  

• DBN B.1.1-13:2021 “Composition and content of city planning documentation 

at the state and regional level”; 

• DBN А.2.2-1:2021 “Composition and content of materials on the 

Environmental Impact Assessment (EIA)”; 

• DBN B.1.1-14:2021 “Composition and content of city planning documentation 

at the local level”;  

• DBN А.2.2-3:2014 “Composition and Content of Design Documentation for 

Construction”; 

• DBN A.3.1-5:2016 “Management of Construction Works”;  

• DBN A.3.2.2-2009 “Industrial safety in the construction. Basic Provisions”;  

• DBN V.1.1-7-2016. “Fire Safety in Construction. General requirements”;  

• DBN V.1.2-7:2021 “Basic requirements for construction works. Fire safety”;  

• DBN A.2.1-1:2008 “Engineering Surveys for Construction”;  

• DBN B.2.2-12:2019 “Planning and development of territories”;  

• DBN B.2.2-5:2011 “Landscaping of territories”; 

• DBN V.1.2-2:2006 “Loads and impacts. Design Standards”;  

• DBN V.1.2-6:2021 “Mechanical firmness and stability”;  

• DBN V.2.2-7:2021 “Fire safety”; 

• DBN V.1.2-9:2021 “Safety and accessibility during operation”; 

• DBN V.1.2-11: 2021. “Energy saving and energy efficiency”;  

• DBN V.1.2-14:2018 “General principles of ensuring the reliability and 

structural safety of buildings and structures”;  

• DBN V.2.1-10-2018 “Bases and foundations for buildings and structures. Basic 

Provisions”; 

• DBN V.2.6-198:2014 “Steel Structures. Design Standards”; 

• DBN V.2.6-165:2011 “Aluminium Structures. Basic Provisions”; 

• DBN V.2.6-220:2017 “Covering of buildings and structures”;  

• DBN V.2.5-23:2010 “Design of Electrical Equipment for Civil Facilities”; 

• Electrical Installations Code (EIC); 

• Rules of Safety Operation of Consumers’ Electrical Installations; 

• Rules for Operation of Consumers’ Electrical Installations;  

• NPAOP 40.1-1.32-01 “Electrical Installations Code. Electrical Equipment of 

Special Installations”; 

• NPAOP 0.00-1.15-07 “Occupational Safety Rules for Above-Ground Works”;  

• NAPB 01.001-2014 “Rules of fire safety in Ukraine”; 
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• DSTU 4462.3.01:2006 “Protection of the Natural Environment. Waste 

Management (Handling). Procedure for Carrying out Operations”;  

• DSTU 4462.3.02:2006 “Environment Protection. Waste Management 

(Transhipment). Requirements to Packing, Marking and Disposal (Burial) of 

Wastes. Rules of Wastes Transportation.”; 

• DSTU B V.1.1-36:2016 “Definition of Categories of Premises, Buildings and 

External Installations under Explosion and Fire Hazard”;  

• DSTU B A.3.2-11:2009 “System of occupational safety standards. Roofing and 

waterproofing works. Safety requirements”;  

• DSTU B V.2.5-82:2016 “Electrical Safety in Buildings and Structures. 

Requirements for Protective Measures against Electric Shock”;  

• DSTU 7237:2011 “Electrical safety. General requirements and nomenclature of 

protection types”; 

• DSTU-N B V.2.6-203:2015 “Instructions for the Execution of Works in the 

Manufacturing and Installation of Building Structures”; 

• DSTU 3466-96 “Quality of electrical energy. Terms and determinations”;  

• DSTU 8635:2016 “Solar Power. Platforms for Photovoltaic Power Plants. 

Connection of power plants to the electric power system”;  

• DSTU IEC 60529:2019 “Degrees of Protection Provided by Housing (ІР-

Code)”;  

• DSTU IEC 61000-4-30:2010 “Electromagnetic Compatibility. Part 4-30. 

Testing and Measurement Methods. Measurement of Energy Quality Index”; 

• DSTU EN IEC 60904-1:2022 “Photovoltaic (PV) Modules. Part 1. 

Measurement of Photovoltaic Voltage Current Characteristics”;  

• DSTU EN 50618:2018 “Electric Cables for Photovoltaic Systems”;  

• DSTU EN 60947-1:2017 “Low-Voltage Switchgear and Controlgear. Part 1. 

General Rules”;  

• DSTU EN 60950-22:2022 “Information Technology Equipment. Safety. Part 

22. Equipment for Outdoor Installation”;  

• DSTU EN 61439-1:2016 “Low-Voltage Switchgear and Controlgear 

Assemblies. Part 1. General Rules”; 

• DSTU EN 61131-2:2017 “Programmable Controllers. Part 2. Plant 

Requirements and Tests”; 

• DSTU EN 62305-1:2012 “Protection against Lighting. Part 1. General 

Principles”;  

• DSTU EN 62305-4:2012 “Protection against Lighting. Part 4. Electrical and 

electronic systems within structures”;  

• SOU NEC 341.001:2019 “Requirements for wind and solar power plants when 

operating with the integrated power system of Ukraine”;  

• SOU 31.2-21677681-19:2009 “Testing and control of earthing devices for 

electrical installations”. 
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2.6 Gaminių ir medžiagų pristatymą reikia koordinuoti pagal darbų atlikimo grafiką. Reikia 

vengti nereikalingo saugojimo statybos aikštelėje. Pristatyta įranga ir gaminiai, 

medžiagos turi būti saugomi taip, kad nepablogėtų jų kokybė.  

2.7 Statybos aikštelėje prekės turi būti laikomos tinkamose ir, jei būtina, izoliuotose, sausose, 

šildomose ir tinkamai vėdinamose patalpose taip, kad kiekviena medžiaga būtų padėta 

teisingai ir lengvai patikrinama. Tiekėjas prieš atliekant darbus, privalo informuoti 

užsakovą bei pateikti įrodančias nuotraukas dėl esančių įrangos pažeidimų. Nepateikus 

fotofiksacijų prieš darbus laikytina, jog pažeidimų nebuvo. Medžiagos ir prekės, pažeistos 

ar kitaip sugadintos dėl veiklos statybos aikštelėje, turi būti pakeistos naujomis Tiekėjo 

sąskaita. Už medžiagų ir gaminių nuostolius arba apgadinimus visiškai atsako Tiekėjas.  

2.8 Visi darbai turi būti atliekami taikant bendrai naudojamus ir geriausiai prieinamus darbo 

metodus, pasitelkiant patyrusius ir tinkamai paruoštus specialistus. Darbų atlikimo 

eiliškumas, medžiagų ir įrengimų parinkimas iš anksto, prieš darbų pradžią, derinami su 

atsakingais asmenimis.  

2.9 Tiekėjas vykdydamas darbus privalo pasirūpinti kitų aplinkui esančių pastatų apsauga nuo 

apgadinimo, purvo ir statybinių dulkių. Rūšiuoti statybines atliekas ir išvežti savo 

sąskaita. Įrengti statybvietę vadovaujantis gerąja praktika. Tiekėjas darbų metu privalo 

pasirūpinti darbuotojų sauga ir sveikata. Prieš pradedant darbus su Pirkėjo atsakingu 

asmeniu suderinti technologinį projektą ir technologines korteles. 

2.10 Tiekėjas yra atsakingas už darbų statybos aikštelėje koordinavimą. Tiekėjas sudaro darbų 

vykdymo planą prieš pradedant darbus, o statybų darbų metu užtikrina, kad darbai vyktų 

teisingai, pagal projekto sumanymą ir parengtą statybos darbų technologijos projektą. 

Visi darbai, kurie reikalaus perdarymo dėl aplaidumo šiuo aspektu, nesudarys pagrindo 

papildomam apmokėjimui ar galutiniam darbų termino pratęsimui. Visi darbai turi būti 

atliekami pagal dokumentacijoje ir gamintojo pateiktas instrukcijas bei taikant geriausius 

prieinamus darbo metodus, o taip pat pagal gerąją gamybinę patirtį. Darbų sąlygos ir kiti 

faktoriai, turintys įtakos darbų įvykdymui, turi būti numatyti iš anksto. Ypač būtina 

įvertinti darbų eiliškumą, kad paskesni darbai nepakenktų anksčiau atliktų darbų kokybei. 

Nebaigtos ir užbaigtos darbų dalys turi būti saugomos nuo apgadinimų tolimesnių darbų 

metu. Turi būti saugoma nuo mechaninio poveikio, purvo, korozijos, lietaus, drėgmės, 

sniego, ledo, užšalimo, per didelės kaitros ar per greito džiūvimo.  

2.11 Darbams turi būti taikoma nemokama kokybės garantija. Garantinis laikotarpis prasideda 

nuo Darbų perdavimo–priėmimo momento: 

2.11.1 Garantinis laikotarpis skaičiuojamas nuo galutinio Darbų priėmimo-perdavimo akto 

pasirašymo dienos. Pastebėtų klaidų ar funkcionalumų sutrikimų tvarkymas privalo 

būti įtrauktas į garantinį terminą. Tiekėjas garantiniu laikotarpiu savo lėšomis atlieka 

remontą, įskaitant sugedusių elementų, medžiagų keitimą.  

2.11.2 Garantijos suteikimas darbams (mažiausiai 12 mėnesių nuo paleidimo momento, su 

atsakomybės už bet kokius defektus laikotarpiu, įskaitant defektų pašalinimą. 

Pratęstas garantinis laikotarpis / atsakomybės už defektus laikotarpis bus laikomas 

privalumu vertinant pasiūlymus. 

2.12 Žemiau nurodyti techniniai reikalavimai taikomi saulės elektrinės rangos darbams 

įskaitant, bet neapsiribojant: 
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2.13.1. Fotovoltinės saulės elektrinės įrengimo darbų apimtis (įskaitant, bet neapsiribojant): 

2.13.1.1 Žemės / stogo paruošimo darbai; 

2.13.1.2 Inverterių (įtampos keitiklių), elektros energijos apskaitos prietaisų, kabelių bei kitos 

elektros įrangos montavimas; 

2.13.1.3 Numatomas saulės elektrinės (toliau – SE) modulių jungimas grupėmis (linijomis), 

srovės keitiklių montavimas, paskirstymo skydo, elektros saugos ir komutavimo 

įrangos montavimas, SE modulių grupių jungimas į srovės keitiklius, srovės keitiklių 

jungimas į paskirstymo skydą, įžeminimo kontūro įrengimas ir testavimo aktai, 

įžeminimo ir pereinamosios varžos matavimai, srovės keitiklių kalibravimo - 

derinimo darbai, nuotolinio stebėjimo (monitoringo) įrangos montavimas; 

2.13.1.4 Įtampos keitiklių montavimas ant pastatų sienų arba ant tam numatytose vietose 

skirtų laikančiųjų konstrukcijų, neuždengiant aušinimo angų ir užtikrinant patogų 

priėjimą eksploatacijai. Keitikliams numatomas pastogių sumontavimas apsaugai nuo 

tiesioginių saulės spindulių, lietaus ir sniego akumuliacijos, jei keitikliai bus 

montuojami ne po pastoge/viduje; 

2.13.1.5 Atliekant kabelių, konstrukcijų bei kitos elektros įrangos montavimo darbus, negali 

būti sugadintas esamas gerbūvis; 

2.13.1.6 Įtampos keitiklių konfigūracijos ir paleidimo darbai; 

2.13.1.7 SE modulių montavimo, paleidimo ir derinimo darbai; 

2.13.1.8 DC grandinių srovių pokyčių įvertinimas dėl galimo šešėliavimo ir kitų trukdžių, 

tolygus SE modulių grandinių darbo užtikrinimas (maksimalios pagaminamos 

elektros energijos kiekio užtikrinimas);  

2.13.1.9 SE paleidimo ir derinimo darbai, taip pat visų atitinkamų pažymėjimų, leidimų, 

patvirtinimų ir sertifikatų gavimas, kaip reikalauja Ukrainos teisės aktai; 

2.13.1.10 Instruktažo suteikimas  objekto personalui dėl tolimesnio SE eksploatavimo. 

2.13.1.11 Statybos eigos stebėjimas, reguliarios ataskaitos, taip pat darbų fotografinės 

ataskaitos; 

2.13.1.12 Bandomasis veikimas (30 dienų po paleidimo); 

2.13.1.13 Darbų atlikimo kokybės užtikrinimas ir kokybės kontrolė, darbų saugos ir darbų 

saugos bei aplinkos apsaugos teisės aktų reikalavimų stebėsena; 

2.13.1.14 Statybvietės valymas nuo pakavimo medžiagų ir atliekų, susidariusių atliekant 

darbus, ir jo transportavimas į atliekų apdorojimo įmonę, kaip susitarta su vietos 

valdžios institucijomis pagal nustatytas taisykles; 

2.14 Siekiant tiksliai įvertinti darbų apimtis, rekomenduojama tiekėjams iki pasiūlymo 

pateikimo apsilankyti objekte ir susipažinti su esama situacija. Nepatikslinus darbų 

apimties vietoje, tiekėjas prisiima riziką dėl galimų netikslumų. 

2.15 Prieš atlikdamas objekto apžiūrą, tiekėjas privalo iš anksto, suderintu laiku, informuoti 

pirkėją ir gauti patvirtinimą dėl galimybės apsilankyti objekte. 

2.16  Šis pirkimas į dalis neskirstomas, todėl pasiūlymas turi būti pateiktas visam nurodytam 

pirkimo objektui.  
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III. SKYRIUS 

TIEKĖJŲ KVALIFIKACIJOS REIKALAVIMAI 

3.1 Tiekėjas dalyvaujantis pirkime, turi atitikti šiuos minimalius kvalifikacijos reikalavimus: 

Eil. 

Nr. 
Kvalifikaciniai reikalavimai 

Atitikimas 

(nurodomas 

„Taip“/“Ne“) 

Reikalavimo atitikimą 

įrodančio dokumento 

pavadinimas 

3.1.1.  - Tiekėjas nėra bankrutavęs, likviduojamas, 

su kreditoriais sudaręs taikos sutarties, 

sustabdęs ar apribojęs savo veiklos arba jo 

padėtis pagal šalies, kurioje jis 

registruotas, įstatymus nėra tokia pati ar 

panaši. Jam nėra iškelta bankroto byla arba 

nėra vykdomas bankroto procesas ne 

teismo tvarka, nėra siekiama priverstinio 

likvidavimo procedūros ar susitarimo su 

kreditoriais arba jam nėra vykdomos 

analogiškos procedūros pagal šalies, 

kurioje jis registruotas, įstatymus. 

- Tiekėjas yra įvykdęs įsipareigojimus, 

susijusius su mokesčių mokėjimu pagal 

šalies, kurioje jis registruotas, ar Lietuvos 

Respublikos įstatymus. 

- Juridinis asmuo ar kitas dalyvis turi pateikti 

neišnykusio ar nepanaikinto teistumo ir dėl 

tiekėjo (juridinio asmens) per pastaruosius 

5 metus nebuvo priimtas ir įsiteisėjęs 

apkaltinamasis teismo nuosprendis už 

dalyvavimą nusikalstamame susivienijime, 

jo organizavimą ar vadovavimą jam, už 

kyšininkavimą, tarpininko kyšininkavimą, 

papirkimą, sukčiavimą, kredito, paskolos 

ar tikslinės paramos panaudojimą ne pagal 

paskirtį ar nustatytą tvarką, kreditinį 

sukčiavimą, mokesčių nesumokėjimą, 

neteisingų duomenų apie pajamas, pelną ar 

turtą pateikimą, deklaracijos, ataskaitos ar 

kito dokumento nepateikimą, nusikalstamu 

būdu gauto turto įgijimą ar realizavimą, 

nusikalstamu būdu įgytų pinigų ar turto 

legalizavimą, dėl kitų valstybių tiekėjų 

nėra priimtas ir įsiteisėjęs apkaltinamasis 

teismo nuosprendis už 2004 m. kovo 31 d. 

Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 

2004/18/EB dėl viešojo darbų, prekių ir 

paslaugų pirkimo sutarčių sudarymo 
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tvarkos derinimo 45 straipsnio 1 dalyje 

išvardytuose Europos Sąjungos teisės 

aktuose apibrėžtus nusikaltimus. 

3.1.2. -   Minimali vidutinė metinė konkurso dalyvio 

apyvarta turi būti ne mažesnė kaip 

konkurso dalyvio kaina per pastaruosius 3 

(tris) metus, pradedant nuo 2022 m. sausio 

1 d. iki 2024 m. gruodžio 31 d. 

-   Patirtis vykdant statybos, montavimo ar 

panašių darbų sutartį (-is), kai bendra 

sutarties (-čių) vertė lygi arba viršija 

konkurso dalyvio kainą, vykdomą (-as) su 

viešuoju užsakovu (viešai įsteigta ir 

saistoma viešųjų pirkimų ir skaidrumo 

reglamentų). 

-   Tiekėjas per pastaruosius 5 metus arba per 

laiką nuo jo įregistravimo dienos (jeigu 

tiekėjas vykdė veiklą trumpiau kaip 5 

metus) yra tinkamai įrengęs bent vieną 

saulės elektrinę užsienyje (už Lietuvos 

Respublikos ribų). 

-   Tiekėjas turi bent vieną projekto vadovą, 

kuris yra vadovavęs saulės elektrinės 

įrengimo projektui užsienyje (už Lietuvos 

Respublikos ribų). 

  

 

Pastabos: 
1) jeigu tiekėjas negali pateikti nurodytų dokumentų, nes atitinkamoje šalyje tokie dokumentai neišduodami 

arba toje šalyje išduodami dokumentai neapima visų keliamų klausimų – pateikiama priesaikos deklaracija arba 

oficiali tiekėjo deklaracija; 

2) dokumentų kopijos yra tvirtinamos tiekėjo ar jo įgalioto asmens parašu, nurodant žodžius „Kopija tikra“ ir 

pareigų pavadinimą, vardą (vardo raidę), pavardę, datą ir antspaudą (jei turi). 

3) Komisijai pareikalavus tiekėjas privalo pateikti kvalifikacijos reikalavimus įrodančius dokumentus per 5 k. d. 

nuo komisijos užklausos pateikimo. 

 

3.2 Jei bendrą pasiūlymą pateikia ūkio subjektų grupė, šių konkurso sąlygų 3.1.1. punktuose 

nustatytus kvalifikacinius reikalavimus privalo atitikti ir pateikti dokumentus kiekvienas 

ūkio subjektų grupės narys, o 3.1.2. punktuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus turi 

atitikti ir pateikti nurodytus dokumentus bent vienas ūkio subjektų grupės narys arba visi 

ūkio subjektų grupės nariai kartu. 

3.3 Tiekėjo pasiūlymas atmetamas, jeigu apie nustatytų reikalavimų atitikimą jis pateikė 

melagingą informaciją, kurią Pirkėjas gali įrodyti bet kokiomis teisėtomis priemonėmis. 

3.4 Jei pirkimo procedūrose dalyvauja ūkio subjektų grupė, ji pateikia jungtinės veiklos 

sutartį arba tinkamai patvirtintą jos kopiją. Jungtinės veiklos sutartyje turi būti nurodyti 

kiekvienos šios sutarties šalies įsipareigojimai vykdant numatomą su Pirkėju sudaryti 

pirkimo sutartį, šių įsipareigojimų vertės dalis, įeinanti į bendrą pirkimo sutarties vertę. 

Jungtinės veiklos sutartis turi numatyti solidarią visų šios sutarties šalių atsakomybę už 

prievolių Pirkėjui nevykdymą. Taip pat jungtinės veiklos sutartyje turi būti numatyta, 
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kuris asmuo atstovauja ūkio subjektų grupei (su kuo Pirkėjas turėtų bendrauti pasiūlymo 

vertinimo metu kylančiais klausimais ir teikti su pasiūlymo įvertinimu susijusią 

informaciją, kuriam partneriui suteikti įgaliojimai pateikti pasiūlymą, jį pasirašyti , 

sudaryti sutartį). 

IV. SKYRIUS 

PASIŪLYMO RENGIMAS, PATEIKIMAS, KEITIMAS 

 

4.1 Pateikdamas pasiūlymą tiekėjas sutinka su šiomis konkurso sąlygomis ir patvirtina, kad  jo 

pasiūlyme pateikta informacija yra teisinga ir apima viską, ko reikia tinkamam pirkimo 

sutarties įvykdymui. 

4.2 Pasiūlymas turi būti pateikiamas raštu, pasirašytas tiekėjo arba jo įgalioto asmens. 

4.3 Tiekėjo pasiūlymas bei kita korespondencija pateikiama lietuvių kalba ir/ar anglų kalba. 

4.4 Tiekėjas kainos pasiūlymą privalo pateikti pagal konkurso sąlygų 1 priede pateiktą formą. 

Pasiūlymas teikiamas užklijuotame voke. Ant voko turi būti užrašytas Pirkėjo 

pavadinimas, adresas, pirkimo pavadinimas, tiekėjo pavadinimas ir adresas. Ant voko 

taip pat gali būti užrašas „Neatplėšti iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos“. Vokas 

su pasiūlymu grąžinamas jį atsiuntusiam tiekėjui, jeigu pasiūlymas pateiktas 

neužklijuotame voke.  

4.5 Pasiūlymą sudaro tiekėjo raštu pateiktų dokumentų visuma: 

4.5.1 užpildyta pasiūlymo forma, parengta pagal šių pirkimo konkurso sąlygų 1 priedą; 

4.5.2 konkurso sąlygose nurodytus minimalius kvalifikacijos reikalavimus pagrindžiantys 

dokumentai; 

4.5.3 jungtinės veiklos sutartis arba tinkamai patvirtinta jos kopija, jei bendrą pasiūlymą 

teikia ūkio subjektų grupė; 

4.5.4 kita konkurso sąlygose prašoma informacija ir (ar) dokumentai. 

4.6 Tiekėjas gali pateikti tik vieną pasiūlymą – individualiai arba kaip ūkio subjektų grupės 

narys. Jei tiekėjas pateikia daugiau kaip vieną pasiūlymą arba ūkio subjektų grupės narys 

dalyvauja teikiant kelis pasiūlymus, visi tokie pasiūlymai bus atmesti. 

4.7 Tiekėjas, pateikdamas pasiūlymą, turi siūlyti visą nurodytą darbų apimtį. 

4.8 Tiekėjams nėra leidžiama pateikti alternatyvių pasiūlymų. Tiekėjui pateikus alternatyvų 

pasiūlymą, jo pasiūlymas ir alternatyvus pasiūlymas (alternatyvūs pasiūlymai) bus 

atmesti. 

4.9 Pasiūlymas turi būti pateiktas iki 2025 m. gruodžio mėn. 31 d. 10 val. (Lietuvos 

Respublikos laiku) atsiuntus jį paštu, per pasiuntinį ar tiesiogiai atvykus šiuo adresu:  

UAB „Solet“ Žirmūnų g. 139, LT-09120, Vilnius, Lietuvos Respublika, darbo laikas 8:00 

– 17:00. Tiekėjo prašymu Pirkėjas nedelsdamas pateikia rašytinį patvirtinimą, kad tiekėjo 

pasiūlymas yra gautas, ir nurodo gavimo dieną, valandą ir minutę.  

4.10  Pirkėjas neatsako už pašto vėlavimus ar kitus nenumatytus atvejus, dėl kurių pasiūlymai 

nebuvo gauti ar gauti pavėluotai. Pavėluotai gauti pasiūlymai neatplėšiami ir grąžinami 

tiekėjui registruotu laišku. 
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4.11  Pasiūlymuose nurodoma pirkimo objekto kaina pateikiama eurais, turi būti išreikšta ir 

apskaičiuota taip, kaip nurodyta šių konkurso sąlygų 1 priede. Į pirkimo objekto kainą turi 

būti įskaityti visi mokesčiai ir visos tiekėjo išlaidos: pridėtinės vertės mokestis (jei 

taikoma), prekių pristatymo išlaidos. Pasiūlymai vertinami eurais be PVM. Pasiūlymo 

vertė, jeigu reikia, apvalinama dviejų ženklų po kablelio tikslumu. 

4.12  Pasiūlymas turi galioti ne trumpiau nei 120 kalendorinių dienų. Jeigu pasiūlyme 

nenurodytas jo galiojimo laikas, laikoma, kad pasiūlymas galioja tiek, kiek numatyta 

pirkimo dokumentuose. 

4.13  Kol nesibaigė pasiūlymų galiojimo laikas, Pirkėjas turi teisę prašyti, kad tiekėjai 

pratęstų jų galiojimą iki konkrečiai nurodyto laiko. Tiekėjas gali atmesti tokį prašymą. 

4.14  Nesibaigus pasiūlymų pateikimo terminui Pirkėjas turi teisę jį pratęsti. Apie naują 

pasiūlymų pateikimo terminą Pirkėjas praneša raštu visiems tiekėjams, gavusiems 

konkurso sąlygas. 

4.15 Tiekėjas iki galutinio pasiūlymų pateikimo termino turi teisę pakeisti arba atšaukti savo 

pasiūlymą. Toks pakeitimas arba pranešimas, kad pasiūlymas atšaukiamas, pripažįstamas 

galiojančiu, jeigu Pirkėjas jį gauna pateiktą raštu iki pasiūlymų pateikimo termino 

pabaigos. 

V. SKYRIUS 

KONKURSO SĄLYGŲ PAAIŠKINIMAS IR PATIKSLINIMAS 

 

5.1 Pirkėjas atsako į kiekvieną Tiekėjo rašytinį prašymą paaiškinti pirkimo sąlygas, jeigu 

prašymas gautas ne vėliau kaip prieš 3 darbo dienas iki pirkimo pasiūlymų pateikimo 

termino pabaigos. Pirkėjas, atsakydamas tiekėjui, kartu siunčia paaiškinimus ir visiems 

kitiems tiekėjams, kuriems jis pateikė konkurso sąlygas, bet nenurodo, kuris tiekėjas 

pateikė prašymą paaiškinti konkurso sąlygas. 

5.2 Nesibaigus pasiūlymų pateikimo, bet ne vėliau kaip likus 2 darbo dienoms iki pasiūlymų 

pateikimo termino pabaigos, Pirkėjas turi teisę savo iniciatyva paaiškinti, patikslinti 

konkurso sąlygas. 

5.3 Jei paskelbus kvietimą dalyvauti pirkime yra keičiama pasiūlymams parengti reikalinga 

informacija, taip pat kai Tiekėjams teikiami dokumentų paaiškinimai (patikslinimai) 

(pavyzdžiui, keičiami ir (ar) tikslinami kvalifikacijos reikalavimai), Pirkėjas paskelbia 

pakeistą kvietimą dalyvauti pirkime. 

5.4 Pirkėjas nerengs susitikimų su tiekėjais dėl pirkimo dokumentų paaiškinimų.  

5.5 Bet kokia informacija, konkurso sąlygų paaiškinimai, pranešimai ar kitas pirkėjo ir 

tiekėjo susirašinėjimas yra vykdomas šiame punkte nurodytu adresu paštu, elektroniniu 

paštu. Tiesioginį ryšį su tiekėjais įgalioti palaikyti: Paulina Liaugaudaitė 

+37065241719, paulina@solet.lt ; Adresas: UAB „Solet“, Žirmūnų g. 139, LT-09120, 

Vilnius, Lietuvos Respublika. 

VI. SKYRIUS 

PASIŪLYMŲ NAGRINĖJIMAS IR VERTINIMAS 

 

mailto:info@solet.lt
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6.1 Vokų atplėšimo procedūra bus vykdoma Komisijos posėdyje, kurio pradžia 2026 m. 

sausio mėn. 2 d. 13:00 (Lietuvos Respublikos laiku). Pirkėjas pasilieka teisę vokų 

atplėšimo procedūrą vykdyti gyvai savo patalpose, adresu UAB „Solet“ , Žirmūnų g. 139, 

LT-09120, Vilnius, Lietuvos Respublika ir/arba nuotoliniu būdu. Tiekėjai ir jų atstovai į 

komisijos posėdį, kuriame bus atplėšiami vokai su gautais pasiūlymais nekviečiami. 

Pasiūlymų nagrinėjimo, vertinimo ir palyginimo procedūras atlieka Komisija, tiekėjams 

ar jų įgaliotiems atstovams nedalyvaujant. 

6.2 Pareiškėjas užtikrina, kad pateiktuose pasiūlymuose pateiktos kainos nebus sužinotos 

anksčiau nei pasiūlymų pateikimo terminas, nurodytas Konkurso sąlygų 6.1 punkte. 

6.3 Komisija nagrinėja: 

6.3.1.  ar tiekėjai pasiūlymuose pateikė tikslius ir išsamius duomenis apie savo kvalifikaciją ir 

ar tiekėjo kvalifikacija atitinka minimalius kvalifikacijos reikalavimus; 

6.3.2. ar tiekėjai pasiūlyme pateikė visus duomenis, dokumentus ir informaciją, apibrėžtą 

šiose konkurso sąlygose ir ar pasiūlymas atitinka šiose konkurso sąlygose nustatytus 

reikalavimus; 

6.3.3. ar nebuvo pasiūlytos neįprastai mažos kainos; 

6.4 Komisija priima sprendimą dėl kiekvieno pasiūlymą pateikusio tiekėjo minimalių 

kvalifikacijos duomenų atitikties konkurso sąlygose nustatytiems reikalavimams. Teisę 

dalyvauti tolesnėse pirkimo procedūrose turi tik tie tiekėjai, kurių kvalifikacijos 

duomenys atitinka Pirkėjo keliamus reikalavimus. 

6.5 Iškilus klausimams dėl pasiūlymų turinio ir Komisijai raštu paprašius šiuos duomenis 

paaiškinti arba patikslinti, tiekėjai privalo per Komisijos nurodytą terminą, pateikti raštu 

papildomus paaiškinimus nekeisdami pasiūlymo esmės.  

6.6 Jeigu pateiktame pasiūlyme Komisija randa pasiūlyme nurodytos kainos apskaičiavimo 

klaidų, ji privalo raštu paprašyti tiekėjų per jos nurodytą terminą ištaisyti pasiūlyme 

pastebėtas aritmetines klaidas, nekeičiant vokų su pasiūlymais atplėšimo posėdžio metu 

paskelbtos kainos. Taisydamas pasiūlyme nurodytas aritmetines klaidas, tiekėjas neturi 

teisės atsisakyti kainos sudedamųjų dalių arba papildyti kainą naujomis dalimis. 

6.7 Kai pateiktame pasiūlyme nurodoma neįprastai maža kaina, Komisija turi teisę, o 

ketindama atmesti pasiūlymą – privalo tiekėjo raštu paprašyti per Komisijos nurodytą 

protingą terminą pateikti neįprastai mažos pasiūlymo kainos pagrindimą, įskaitant ir 

detalų kainų sudėtinių dalių pagrindimą. 

6.8 Pasiūlymuose nurodytos kainos bus vertinamos eurais. 

6.9 Pirkėjo neatmesti pasiūlymai vertinami pagal ekonominio naudingumo kriterijų. 

6.10  Pasiūlymų ekonominio naudingumo vertinimo metodika: 

6.10.1 Pasiūlymai vertinami pagal „kokybės į kainą“ apskaičiavimo metodą, kuri 

apskaičiuojama pradinę tiekėjo pasiūlymo kainą (po aritmetinių klaidų ištaisymo) 

koreguojant žemiau nurodytais koeficientais. 

6.10.2 Būsimos Sutarties kaina bus lygi tiekėjo pasiūlytai bendrai pasiūlymo kainai (po 

aritmetinių klaidų ištaisymo). Įvertinimo kaina naudojama išskirtinai tik pasiūlymų 

vertinimo tikslais. 

6.10.3 Ekonominio naudingumo apskaičiavimas atliekamas taikant šiuos koeficientus: 

6.10.3.1 Pagal numatytą įgyvendinimo terminą: 
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a) Už kiekvieną papildomą dieną, viršijančią 30 k. d. – pasiūlymo kaina didinama  

1 %.  

b) Už kiekvieną sutaupytą dieną, neviršijančią 30 k.d. – pasiūlymo kaina 

mažinama 0,5%, bet ne daugiau, kaip 5%. 

6.10.3.2 Pagal pratęstą garantinį laikotarpį: 

a) Bazinis garantinis laikotarpis – 1 metai. 

b) Už kiekvienus papildomus garantinio laikotarpio metus – kaina mažinama 

1,5%, bet ne daugiau kaip 9%. 

6.10.4 Po korekcinių koeficientų pritaikymo apskaičiuojama galutinė įvertinimo kaina. 

Ekonomiškai naudingiausias pasiūlymas. 

 

VII. SKYRIUS 

PASIŪLYMŲ ATMETIMO PRIEŽASTYS 

 

7.1 Komisija atmeta pasiūlymą, jeigu: 

7.1.1. tiekėjas pateikė daugiau nei vieną pasiūlymą (atmetami visi tiekėjo pasiūlymai); 

7.1.2. tiekėjas neatitiko minimalių kvalifikacijos reikalavimų;  

7.1.3. tiekėjas pasiūlyme pateikė netikslius ar neišsamius duomenis apie savo 

kvalifikaciją ir, Pirkėjui prašant, nepatikslino jų; 

7.1.4. pasiūlymas (jei vykdomos derybos - galutinis pasiūlymas) neatitiko konkurso 

sąlygose nustatytų reikalavimų (tiekėjo pasiūlyme nurodytas pirkimo objektas 

neatitinka reikalavimų, nurodytų techninėje specifikacijoje, ir kt.) arba dalyvis, 

Pirkėjo prašymu, nekeisdamas pasiūlymo esmės, nepaaiškino arba nepatikslino 

savo pasiūlymo; 

7.1.5. tiekėjas per Pirkėjo nurodytą terminą neištaisė aritmetinių klaidų ir (ar) 

nepaaiškino pasiūlymo; 

7.1.6. buvo pasiūlyta neįprastai maža kaina ir tiekėjas Pirkėjo prašymu nepateikė 

raštiško kainos sudėtinių dalių pagrindimo arba kitaip nepagrindė neįprastai 

mažos kainos; 

7.1.7. tiekėjas pateikė melagingą informaciją, kurią Pirkėjas gali įrodyti bet kokiomis 

teisėtomis priemonėmis; 

7.1.8. tiekėjo, kurio pasiūlymas neatmestas dėl kitų priežasčių, buvo pasiūlyta per 

didelė, perkančiajai organizacijai nepriimtina pasiūlymo kaina. 

7.2 Pareiškėjas nedelsdamas (ne vėliau kaip per 5 darbo dienas) tiekėjus raštu informuoja 

apie priimtą sprendimą sudaryti pirkimo sutartį, nurodydamas tiekėją, su kuriuo 

numatoma sudaryti pirkimo sutartį. Pareiškėjas ta pačia tvarka turi informuoti apie 

priežastis, dėl kurių buvo priimtas sprendimas atmesti tiekėjo pasiūlymą. 
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VIII. SKYRIUS 

DERYBOS 

 

8.1 Komisijos sprendimu visi šiose konkurso sąlygose nustatytus minimalius reikalavimus 

atitinkantys tiekėjai gali būti kviečiami deryboms. 

8.2 Derybos yra vykdomos su visais tiekėjais, kurių pasiūlymai nebuvo atmesti. Derybų 

metu tiekėjams pateikiama ta pati informacija. Derybų rezultatai įforminami protokolu, 

kurie rengiami atskiri kiekvienam tiekėjui.  

8.3 Derybos gali būti vykdomos dėl visų perkamų darbų, prekių ar paslaugų 

charakteristikų, įskaitant kainą, kokybę, komercines sąlygas ir socialinius, 

aplinkosaugos ir inovacinius aspektus. Nesiderama dėl minimalių reikalavimų, taikomų 

pirkimo objektui, tiekėjų kvalifikacijai, tiekėjų pasiūlymams, šių pasiūlymų vertinimo 

kriterijų ir esminių pirkimo sutarties sąlygų . 

8.4 Komisija, įvertinusi tiekėjų kvalifikaciją ir pasiūlymus, visiems tiekėjams, kurių 

pasiūlymai nebuvo atmesti, raštu nurodys laiką, kada reikia atvykti į derybas.  

8.5 Derybų procedūrų metu Komisija tretiesiems asmenims neatskleidžia jokios iš teikėjo 

gautos informacijos be jo sutikimo. Derybos vykdomos su kiekvienu tiekėju atskirai, 

derybos protokoluojamos. Derybų protokolą pasirašo Komisijos pirmininkas ir tiekėjo, 

su kuriuo derėtasi, įgaliotas atstovas. Jei tiekėjas ar jo įgaliotas atstovas neatvyko į 

derybas, Komisija surašo protokolą, kuriame nurodo apie tiekėjo neatvykimą, ir jį 

pasirašo visi komisijos nariai. 

8.6 Derybų galutiniai pasiūlymai yra šalių pasirašyti derybų protokolai bei pirminiai 

pasiūlymai, kiek jie nebuvo pakeisti derybų metu. Galutiniai pasiūlymai vertinami šiose 

pirkimo sąlygose nustatyta tvarka. 

8.7 Baigus derybas ir įvertinus galutinius pasiūlymus patvirtinama galutinė pasiūlymų eilė. 

Jei tiekėjas neatvyko į derybas, sudarant galutinę konkurso pasiūlymų eilę, vertinamas 

pirminis neatvykusio tiekėjo pasiūlymas. 

 

IX. SKYRIUS 

SPRENDIMAS DĖL LAIMĖTOJO NUSTATYMO 

 

9.1 Išnagrinėjusi, įvertinusi ir palyginusi pateiktus pasiūlymus, Komisija nustato pasiūlymų 

eilę. Pasiūlymai šioje eilėje surašomi kainos didėjimo tvarka. Jeigu kelių pateiktų 

pasiūlymų yra vienodos kainos, nustatant pasiūlymų eilę pirmesnis į šią eilę įrašomas 

tiekėjas, kurio pasiūlymas įregistruotas anksčiausiai.  

9.2 Tais atvejais, kai pasiūlymą pateikė tik vienas tiekėjas, pasiūlymų eilė nenustatoma ir 

jo pasiūlymas laikomas laimėjusiu, jeigu nebuvo atmestas pagal šių konkurso sąlygų 

nuostatas. 

9.3 Ekonomiškai naudingiausią kainą pasiūlęs tiekėjas yra skelbiamas laimėjusiu konkursą 

ir jis kviečiamas  sudaryti sutartį, nurodant laiką iki kada reikia sudaryti sutartį. 

9.4 Jeigu tiekėjas, kurio pasiūlymas pripažintas laimėjusiu, raštu atsisako sudaryti pirkimo 

sutartį arba iki nurodyto laiko neatvyksta sudaryti pirkimo sutarties, nepateikia konkurso 
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sąlygose nustatyto pirkimo sutarties įvykdymo užtikrinimo, jei taikoma, arba atsisako 

pirkimo sutartį sudaryti pirkimo dokumentuose nustatytomis sąlygomis, laikoma, kad jis 

atsisakė sudaryti pirkimo sutartį. Tuo atveju Komisija siūlo sudaryti pirkimo sutartį 

tiekėjui, kurio pasiūlymas pagal sudarytą pasiūlymų eilę yra pirmas po tiekėjo, atsisakiusio 

sudaryti pirkimo sutartį. 

X. SKYRIUS 

PIRKIMO SUTARČIŲ SĄLYGOS 

 

10.1. Pirkimo sutartis pasirašoma su laimėjusį pasiūlymą pateikusiu tiekėju šiose konkurso 

sąlygose nustatytomis sąlygomis. Rangos sutarties projektas pridedamas Konkurso 

sąlygų priede Nr. 4. 

10.2. Sudarant pirkimo sutartį, negali būti keičiama laimėjusio tiekėjo galutinio pasiūlymo 

kaina ir esminės sąlygos, taip pat pirkėjo pirkimo pradžioje nustatytos esminės 

pirkimo sąlygos, išskyrus šių sąlygų 8 skyriuje nustatytus atvejus (jei taikoma); 

10.3. Pirkimo sutarties įvykdymas yra užtikrinamas baudomis ir delspinigiais, kurie 

nurodyti Rangos sutarties projekte. 

XI. SKYRIUS 

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 

 

11.1. Tiekėjams pasiūlymų rengimo ir dalyvavimo konkurse išlaidos neatlyginamos. 

11.2. Pirkėjas bet kuriuo metu iki pirkimo sutarties sudarymo turi teisę nutraukti pirkimo 

procedūras, jeigu atsirado aplinkybių, kurių nebuvo galima numatyti. Priėmęs 

sprendimą nutraukti pirkimo procedūras, Pirkėjas ne vėliau kaip per 3 darbo dienas 

nuo sprendimo priėmimo apie šį sprendimą praneša visiems pasiūlymus 

pateikusiems tiekėjams, o jeigu pirkimo procedūros nutraukiamos iki galutinio 

pasiūlymo pateikimo termino, visiems pirkimo sąlygas ir (arba) pirkimų dokumentus 

įsigijusiems tiekėjams.  

11.3. Pirkėjas, ne vėliau kaip per 3 darbo dienas po pirkimo sutarties sudarymo, informuoja 

raštu visus pasiūlymus pateikusius tiekėjus apie pirkimo sutarties sudarymą, 

nurodydamas tiekėją su kuriuo sudaryta pirkimo sutartis, bei jo pasiūlytą kainą. 

11.4. Informacija, pateikta pasiūlymuose, išskyrus nurodytą konkurso sąlygų 11.3 punktą, 

tiekėjams ir tretiesiems asmenims, išskyrus asmenis, administruojančius ir 

audituojančius ES fondų lėšų naudojimą, neskelbiami. 

XII. SKYRIUS 

PRIEDAI 

 

12.1. Pasiūlymo forma (1 konkurso sąlygų priedas); 

12.2. Konkurso dalyvio deklaracija (2 konkurso sąlygų priedas); 

12.3. Rangos sutarties projektas (3 konkurso sąlygų priedas); 
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Konkurso sąlygų priedas Nr. 1 

UAB „SOLET“ 

 

 

PASIŪLYMAS 

 

514 KW SAULĖS ELEKTRINĖS RANGOS DARBŲ UKRAINOJE 

 

 
data 

 

Vieta 

 

 

Tiekėjo pavadinimas 

 

 

Tiekėjo adresas 

 

 

Už pasiūlymą atsakingo asmens vardas, pavardė  

Telefono numeris 

 

  

Fakso numeris 

 

 

El. pašto adresas 

 

 

 

1. Šiuo pasiūlymu pažymime, kad sutinkame su visomis pirkimo sąlygomis, nustatytomis: 

1.1.1. konkurso skelbime, paskelbtame svetainėje www.apva.lt skelbimų skiltyje 2025 

m. gruodžio mėn. 18 d. bei konkurso sąlygose; 

1.1.2. pirkimo dokumentų prieduose. 

 

2. Mes siūlome saulės elektrinės rangos darbus: 

 

Eil. 

Nr. 
Prekių / paslaugų / darbų pavadinimas 

Kaina, Eur be 

PVM 

PVM suma, 

Eur 

Kaina, Eur su 

PVM 

1 2 3 4 5 

1. Rangos darbai    

 Bendra pasiūlymo kaina:    

 

 

3. Bendra pasiūlymo kaina žodžiais: [nurodyti sumą žodžiais] EUR be PVM, [nurodyti 

sumą žodžiais] PVM,  [nurodyti sumą žodžiais] kaina su PVM. 

4. Tais atvejais, kai pagal galiojančius teisės aktus teikėjui nereikia mokėti PVM, jis 

nurodo priežastis, dėl kurių PVM nemoka [nurodoma priežastis] . 

http://www.apva.lt/
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5. Į pasiūlymo kainą yra įskaityti visi tiekėjo mokami mokesčiai ir visos tiekėjo 

patiriamos su pasiūlymo rengimu ir su pirkimo sutarties vykdymu susijusios išlaidos. 

6. Tiekėjas, pateikdamas pasiūlymą, patvirtina, kad atitinka pirkimo dokumentuose 

nustatytus kvalifikacinius reikalavimus: 

Eil. 

Nr. 
Kvalifikaciniai reikalavimai 

Atitikimas 

(nurodomas 

„Taip“/“Ne“) 

Reikalavimo atitikimą 

įrodančio dokumento 

pavadinimas 

1 - Tiekėjas nėra bankrutavęs, likviduojamas, su 

kreditoriais sudaręs taikos sutarties, 

sustabdęs ar apribojęs savo veiklos arba jo 

padėtis pagal šalies, kurioje jis registruotas, 

įstatymus nėra tokia pati ar panaši. Jam nėra 

iškelta bankroto byla arba nėra vykdomas 

bankroto procesas ne teismo tvarka, nėra 

siekiama priverstinio likvidavimo 

procedūros ar susitarimo su kreditoriais arba 

jam nėra vykdomos analogiškos procedūros 

pagal šalies, kurioje jis registruotas, 

įstatymus. 

- Tiekėjas yra įvykdęs įsipareigojimus, 

susijusius su mokesčių mokėjimu pagal 

šalies, kurioje jis registruotas, ar Lietuvos 

Respublikos įstatymus. 

- Juridinis asmuo ar kitas dalyvis turi pateikti 

neišnykusio ar nepanaikinto teistumo ir dėl 

tiekėjo (juridinio asmens) per pastaruosius 5 

metus nebuvo priimtas ir įsiteisėjęs 

apkaltinamasis teismo nuosprendis už 

dalyvavimą nusikalstamame susivienijime, 

jo organizavimą ar vadovavimą jam, už 

kyšininkavimą, tarpininko kyšininkavimą, 

papirkimą, sukčiavimą, kredito, paskolos ar 

tikslinės paramos panaudojimą ne pagal 

paskirtį ar nustatytą tvarką, kreditinį 

sukčiavimą, mokesčių nesumokėjimą, 

neteisingų duomenų apie pajamas, pelną ar 

turtą pateikimą, deklaracijos, ataskaitos ar 

kito dokumento nepateikimą, nusikalstamu 

būdu gauto turto įgijimą ar realizavimą, 

nusikalstamu būdu įgytų pinigų ar turto 

legalizavimą, dėl kitų valstybių tiekėjų nėra 

priimtas ir įsiteisėjęs apkaltinamasis teismo 

nuosprendis už 2004 m. kovo 31 d. Europos 

Parlamento ir Tarybos direktyvos 

2004/18/EB dėl viešojo darbų, prekių ir 

paslaugų pirkimo sutarčių sudarymo tvarkos 
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derinimo 45 straipsnio 1 dalyje išvardytuose 

Europos Sąjungos teisės aktuose apibrėžtus 

nusikaltimus. 

2 - Minimali vidutinė metinė konkurso dalyvio 

apyvarta turi būti ne mažesnė kaip konkurso 

dalyvio kaina per pastaruosius 3 (tris) 

metus, pradedant nuo 2022 m. sausio 1 d. 

iki 2024 m. gruodžio 31 d. 

- Patirtis vykdant statybos, montavimo ar 

panašių darbų sutartį (-is), kai bendra 

sutarties (-čių) vertė lygi arba viršija 

konkurso dalyvio kainą, vykdomą (-as) su 

viešuoju užsakovu (viešai įsteigta ir 

saistoma viešųjų pirkimų ir skaidrumo 

reglamentų). 

- Tiekėjas per pastaruosius 5 metus arba per 

laiką nuo jo įregistravimo dienos (jeigu 

tiekėjas vykdė veiklą trumpiau kaip 5 

metus) yra tinkamai įrengęs bent vieną 

saulės elektrinę užsienyje (už Lietuvos 

Respublikos ribų). 

- Tiekėjas turi bent vieną projekto vadovą, 

kuris yra vadovavęs saulės elektrinės 

įrengimo projektui užsienyje (už Lietuvos 

Respublikos ribų). 

  

 

7. Tiekėjas, pateikdamas pasiūlymą, patvirtina, kad siūloma įranga ir darbai atitinka 

pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacinius reikalavimus ir jų siūlomi 

parametrai yra nurodyti pridedamuose pagrindžiančiuose dokumentuose. 

Kartu su pasiūlymu pateikiami šie pagrindžiantys dokumentai: 

 

Eil. 

Nr. 

Pateiktų dokumentų pavadinimas Dokumento puslapių 

skaičius 

1 Konkurso dalyvio deklaracija 1 

2 Rangos sutartis 15 

3 514 kw saulės elektrinės rangos darbų techninė specifikacija 7 

   

   

 

8. Pasiūlymas galioja iki 202_ m. __________ d. (120 d imtinai). 

9. Patvirtiname, kad visa mūsų pasiūlyme pateikta informacija yra teisinga ir kad mes 

nenuslėpėme jokios informacijos, kurią buvo prašoma pateikti konkurso dalyvius.     

10. Patvirtiname, kad nedalyvavau rengiant pirkimo dokumentus ir nesu susijęs su jokia 

kita šiame konkurse dalyvaujančia įmone ar kita suinteresuota šalimi.    



19 

 

 

11. Suprantu, kad  išaiškėjus aukščiau nurodytoms aplinkybėms būsiu pašalintas (-a) iš 

šio konkurso procedūros, ir mano pasiūlymas bus atmestas. 

12. Patvirtiname, jog šį pasiūlymą pripažinus laimėjusiu bei Pirkėjui pasirašius projekto 

finansavimo ir administravimo sutartį su Įgyvendinančiąja institucija, sudarysime 

pirkimo sutartį mūsų pasiūlyme (galutiniame pasiūlyme) nurodytomis kainomis. 

     

Tiekėjo vadovo arba jo įgalioto asmens 

pareigos 

 parašas  Vardas Pavardė 

 

„Rangos darbų techninė 

specifikacija“ Nr. 1 

 

514 kW SAULĖS ELEKTRINĖS RANGOS DARBŲ 

 TECHNINĖ SPECIFIKACIJA 

 

 

1. BENDRA INFORMACIJA APIE PIRKIMO OBJEKTĄ: 

 

1.1.  Pirkėjas – UAB „Solet“ siekia įgyvendinti iš Vystomosios bendradarbiavimo 

veiklos, finansuojamos iš Klimato kaitos specialiosios programos lėšų projektą „Klimato 

kaitos problemų sprendimas suteikiant energetinę laisvę rytų partnerystės šalyje 

Ukrainoje įrengiant 514 kWp saulės elektrinę nuo karo kenčiantiems gyventojams“ 

1.2 Pirkimo objektas: 514 kW saulės elektrinės rangos darbų pirkimas 

1.3 Saulės elektrinės įrengimo vieta – Ukraina  

1.4 Saulės elektrinės bus montuojamos 3 objektų teritorijoje, saulės elektrinės 

galia nurodoma žemiau: 

Nr. 
Objekto 

pavadinimas 
Konstrukcija 

Vietovė 

(miestas, 

kaimas) 

Saulės elektrinės 

elektros gamybai 

galia, kW 

10  Dobroslav council of 

Odessa district, 

adresas: 

46.82972597501163, 

30.946167434675555  

Konstrukcinis, karšto 

cinkavimo plienas, 

privirtintas ant žemės. Odesa 284.68 

11  Clinical centre of 

Odessa region, 

adresas: str. 

Sudnobuvidna 1, 

65049 Odesa, Ukraine 

Konstrukcinis, karšto 

cinkavimo plienas, 

privirtintas ant 

banguotos skardos 

stogo dangos. 

Odesa 66.55 

12  Odesa regional 

clinical antitumor 

center, adresas: str. 

Konstrukcinis, karšto 

cinkavimo plienas, 

privirtintas ant 

Odesa 116.58 
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1.5 Saulės elektrinės įranga turi būti sumontuota, gauti atsakingų institucijų 

leidimai, paruošta dokumentacija, atlikti testavimo, paleidimo-derinimo darbai bei 

apmokytas, už elektros ūkį atsakingas, personalas Ukrainoje per 30 (trisdešimt) 

kalendorinių dienų nuo atskiro pirkėjo ir tiekėjo vadovų (arba jų įgaliotų asmenų) 

susitarimo dėl montavimo darbų pradžios dienos.  

1.6 Darbai apima visus darbus ir paslaugas būtinus pilnam įrengimui. Žodžiai 

„pilnas įrengimas“ turi reikšti ne tik Darbų atitikimą ir įrengimus, nurodytus Techninėje 

specifikacijoje, bet ir visus atsitiktinius įvairius komponentus, kurie yra reikalingi pilnam 

Darbų atlikimui ir tinkamam Sistemos eksploatavimui. 

1.7 Saulės elektrinė turi būti sumontuota pagal galiojančius teisės aktus ir 

techninius reikalavimus, turi būti tinkamai prijungta prie esamų pastatų sistemų. 

1.8 Tiekėjas turi vykdyti visus Ukrainoje galiojančius normatyvinius 

reikalavimus ir taisykles: 

- The Constitution of Ukraine; 

- Civil Code of Ukraine;  

- Economic code of Ukraine;  

- The Law of Ukraine “On Architectural Activity”; 

- The Law of Ukraine “On Alternative Energy Sources”;  

- The Law of Ukraine “On Electricity Market” ; 

- The Law of Ukraine “On Electricity Supply Industry”; 

- The Law of Ukraine “On Labour Safety”; 

- The Law of Ukraine “On Environmental Protection”;  

- Law of Ukraine “On Metrology and Metrological Activity”;  

- Procedure for conducting an inspection of construction facilities put into 

operation;  

- Procedure for commissioning of the completed facilities;  

- Resolution of the CMU dated 24 June, 2022 No. 722 “Some issues of the 

implementation of permit and registration procedures in construction under martial 

law”;  

- DBN B.1.1-13:2021 “Composition and content of city planning 

documentation at the state and regional level”; 

- DBN А.2.2-1:2021 “Composition and content of materials on the 

Environmental Impact Assessment (EIA)”; 

- DBN B.1.1-14:2021 “Composition and content of city planning 

documentation at the local level”;  

- DBN А.2.2-3:2014 “Composition and Content of Design Documentation for 

Construction”; 

- DBN A.3.1-5:2016 “Management of Construction Works”;  

- DBN A.3.2.2-2009 “Industrial safety in the construction. Basic Provisions”;  

- DBN V.1.1-7-2016. “Fire Safety in Construction. General requirements”;  

- DBN V.1.2-7:2021 “Basic requirements for construction works. Fire safety”;  

Nezhdanova 32, 

65055 Odesa, Ukraine 

trapecinės skardos 

stogo dangos. 

13  Odesa regional 

clinical antitumor 

center, adresas: str. 

Nezhdanova 32, 

65055 Odesa, Ukraine 

Konstrukcinis, karšto 

cinkavimo plienas, 

privirtintas ant 

plokščio stogo 

dangos. 

Odesa 46.98 
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- DBN A.2.1-1:2008 “Engineering Surveys for Construction”;  

- DBN B.2.2-12:2019 “Planning and development of territories”;  

- DBN B.2.2-5:2011 “Landscaping of territories”; 

- DBN V.1.2-2:2006 “Loads and impacts. Design Standards”;  

- DBN V.1.2-6:2021 “Mechanical firmness and stability”;  

- DBN V.2.2-7:2021 “Fire safety”; 

- DBN V.1.2-9:2021 “Safety and accessibility during operation”; 

- DBN V.1.2-11: 2021. “Energy saving and energy efficiency”;  

- DBN V.1.2-14:2018 “General principles of ensuring the reliability and 

structural safety of buildings and structures”;  

- DBN V.2.1-10-2018 “Bases and foundations for buildings and structures. 

Basic Provisions”; 

- DBN V.2.6-198:2014 “Steel Structures. Design Standards”; 

- DBN V.2.6-165:2011 “Aluminium Structures. Basic Provisions”; 

- DBN V.2.6-220:2017 “Covering of buildings and structures”;  

- DBN V.2.5-23:2010 “Design of Electrical Equipment for Civil Facilities”; 

- Electrical Installations Code (EIC); 

- Rules of Safety Operation of Consumers’ Electrical Installations; 

- Rules for Operation of Consumers’ Electrical Installations;  

- NPAOP 40.1-1.32-01 “Electrical Installations Code. Electrical Equipment of 

Special Installations”; 

- NPAOP 0.00-1.15-07 “Occupational Safety Rules for Above-Ground 

Works”;  

- NAPB 01.001-2014 “Rules of fire safety in Ukraine”; 

- DSTU 4462.3.01:2006 “Protection of the Natural Environment. Waste 

Management (Handling). Procedure for Carrying out Operations”;  

- DSTU 4462.3.02:2006 “Environment Protection. Waste Management 

(Transhipment). Requirements to Packing, Marking and Disposal (Burial) of Wastes. 

Rules of Wastes Transportation.”; 

- DSTU B V.1.1-36:2016 “Definition of Categories of Premises, Buildings and 

External Installations under Explosion and Fire Hazard”;  

- DSTU B A.3.2-11:2009 “System of occupational safety standards. Roofing 

and waterproofing works. Safety requirements”;  

- DSTU B V.2.5-82:2016 “Electrical Safety in Buildings and Structures. 

Requirements for Protective Measures against Electric Shock”;  

- DSTU 7237:2011 “Electrical safety. General requirements and nomenclature 

of protection types”; 

- DSTU-N B V.2.6-203:2015 “Instructions for the Execution of Works in the 

Manufacturing and Installation of Building Structures”; 

- DSTU 3466-96 “Quality of electrical energy. Terms and determinations”;  

- DSTU 8635:2016 “Solar Power. Platforms for Photovoltaic Power Plants. 

Connection of power plants to the electric power system”;  

- DSTU IEC 60529:2019 “Degrees of Protection Provided by Housing (ІР-

Code)”;  

- DSTU IEC 61000-4-30:2010 “Electromagnetic Compatibility. Part 4-30. 

Testing and Measurement Methods. Measurement of Energy Quality Index”; 

- DSTU EN IEC 60904-1:2022 “Photovoltaic (PV) Modules. Part 1. 

Measurement of Photovoltaic Voltage Current Characteristics”;  

- DSTU EN 50618:2018 “Electric Cables for Photovoltaic Systems”;  
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- DSTU EN 60947-1:2017 “Low-Voltage Switchgear and Controlgear. Part 1. 

General Rules”;  

- DSTU EN 60950-22:2022 “Information Technology Equipment. Safety. Part 

22. Equipment for Outdoor Installation”;  

- DSTU EN 61439-1:2016 “Low-Voltage Switchgear and Controlgear 

Assemblies. Part 1. General Rules”; 

- DSTU EN 61131-2:2017 “Programmable Controllers. Part 2. Plant 

Requirements and Tests”; 

- DSTU EN 62305-1:2012 “Protection against Lighting. Part 1. General 

Principles”;  

- DSTU EN 62305-4:2012 “Protection against Lighting. Part 4. Electrical and 

electronic systems within structures”;  

- SOU NEC 341.001:2019 “Requirements for wind and solar power plants 

when operating with the integrated power system of Ukraine”;  

- SOU 31.2-21677681-19:2009 “Testing and control of earthing devices for 

electrical installations”. 

1.9 Gaminių ir medžiagų pristatymą reikia koordinuoti pagal darbų atlikimo 

grafiką. Reikia vengti nereikalingo saugojimo statybos aikštelėje. Pristatyta įranga ir 

gaminiai, medžiagos turi būti saugomi taip, kad nepablogėtų jų kokybė.  

1.10 Statybos aikštelėje prekės turi būti laikomos tinkamose ir, jei būtina, izoliuotose, 

sausose, šildomose ir tinkamai vėdinamose patalpose taip, kad kiekviena medžiaga būtų 

padėta teisingai ir lengvai patikrinama. Tiekėjas prieš atliekant darbus, privalo informuoti 

užsakovą bei pateikti įrodančias nuotraukas dėl esančių įrangos pažeidimų. Nepateikus 

fotofiksacijų prieš darbus laikytina, jog pažeidimų nebuvo. Medžiagos ir prekės, pažeistos 

ar kitaip sugadintos dėl veiklos statybos aikštelėje, turi būti pakeistos naujomis Tiekėjo 

sąskaita. Už medžiagų ir gaminių nuostolius arba apgadinimus visiškai atsako Tiekėjas.  

1.11 Visi darbai turi būti atliekami taikant bendrai naudojamus ir geriausiai prieinamus darbo 

metodus, pasitelkiant patyrusius ir tinkamai paruoštus specialistus. Darbų atlikimo 

eiliškumas, medžiagų ir įrengimų parinkimas iš anksto, prieš darbų pradžią, derinami su 

atsakingais asmenimis.  

1.12 Tiekėjas vykdydamas darbus privalo pasirūpinti kitų aplinkui esančių pastatų apsauga 

nuo apgadinimo, purvo ir statybinių dulkių. Rūšiuoti statybines atliekas ir išvežti savo 

sąskaita. Įrengti statybvietę vadovaujantis gerąja praktika. Tiekėjas darbų metu privalo 

pasirūpinti darbuotojų sauga ir sveikata. Prieš pradedant darbus su Pirkėjo atsakingu 

asmeniu suderinti technologinį projektą ir technologines korteles. 

1.13 Tiekėjas yra atsakingas už darbų statybos aikštelėje koordinavimą. Tiekėjas sudaro darbų 

vykdymo planą prieš pradedant darbus, o statybų darbų metu užtikrina, kad darbai vyktų 

teisingai, pagal projekto sumanymą ir parengtą statybos darbų technologijos projektą. 

Visi darbai, kurie reikalaus perdarymo dėl aplaidumo šiuo aspektu, nesudarys pagrindo 

papildomam apmokėjimui ar galutiniam darbų termino pratęsimui. Visi darbai turi būti 

atliekami pagal dokumentacijoje ir gamintojo pateiktas instrukcijas bei taikant geriausius 

prieinamus darbo metodus, o taip pat pagal gerąją gamybinę patirtį. Darbų sąlygos ir kiti 

faktoriai, turintys įtakos darbų įvykdymui, turi būti numatyti iš anksto. Ypač būtina 

įvertinti darbų eiliškumą, kad paskesni darbai nepakenktų anksčiau atliktų darbų kokybei. 

Nebaigtos ir užbaigtos darbų dalys turi būti saugomos nuo apgadinimų tolimesnių darbų 

metu. Turi būti saugoma nuo mechaninio poveikio, purvo, korozijos, lietaus, drėgmės, 

sniego, ledo, užšalimo, per didelės kaitros ar per greito džiūvimo.  

1.14  Žemiau nurodyti techniniai reikalavimai taikomi saulės elektrinės rangos darbams 

įskaitant, bet neapsiribojant. 
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2. TECHNINIAI REIKALAVIMAI: 

 

MONTAVIMO DARBAI 

RODIKLIAI PASTABOS/REIKŠMĖ 

1.  Fotovoltinės saulės elektrinės įrengimo darbų apimtis (įskaitant, 

bet neapsiribojant): 

1. Žemės / stogo paruošimo darbai; 

2. Inverterių (įtampos keitiklių), elektros energijos apskaitos 

prietaisų, kabelių bei kitos elektros įrangos montavimas; 

3. Numatomas saulės elektrinės (toliau – SE) modulių jungimas 

grupėmis (linijomis), srovės keitiklių montavimas, 

paskirstymo skydo, elektros saugos ir komutavimo įrangos 

montavimas, SE modulių grupių jungimas į srovės 

keitiklius, srovės keitiklių jungimas į paskirstymo skydą, 

įžeminimo kontūro įrengimas ir testavimo aktai, įžeminimo 

ir pereinamosios varžos matavimai, srovės keitiklių 

kalibravimo - derinimo darbai, nuotolinio stebėjimo 

(monitoringo) įrangos montavimas; 

4.  Įtampos keitiklių montavimas ant pastatų sienų arba ant tam 

numatytose vietose skirtų laikančiųjų konstrukcijų, 

neuždengiant aušinimo angų ir užtikrinant patogų priėjimą 

eksploatacijai. Keitikliams numatomas pastogių 

sumontavimas apsaugai nuo tiesioginių saulės spindulių, 

lietaus ir sniego akumuliacijos, jei keitikliai bus montuojami 

ne po pastoge/viduje; 

5. Atliekant kabelių, konstrukcijų bei kitos elektros įrangos 

montavimo darbus, negali būti sugadintas esamas gerbūvis; 

6. Įtampos keitiklių konfigūracijos ir paleidimo darbai; 

7. SE modulių montavimo, paleidimo ir derinimo darbai; 

8. DC grandinių srovių pokyčių įvertinimas dėl galimo 

šešėliavimo ir kitų trukdžių, tolygus SE modulių grandinių 

darbo užtikrinimas (maksimalios pagaminamos elektros 

energijos kiekio užtikrinimas);  

9. SE paleidimo ir derinimo darbai, taip pat visų atitinkamų 

pažymėjimų, leidimų, patvirtinimų ir sertifikatų gavimas, 

kaip reikalauja Ukrainos teisės aktai; 

10. Instruktažo suteikimas  objekto personalui dėl tolimesnio 

SE eksploatavimo. 

11. Statybos eigos stebėjimas, reguliarios ataskaitos, taip pat 

darbų fotografinės ataskaitos; 

12. Bandomasis veikimas (30 dienų po paleidimo); 

13. Darbų atlikimo kokybės užtikrinimas ir kokybės kontrolė, 

darbų saugos ir darbų saugos bei aplinkos apsaugos teisės 

aktų reikalavimų stebėsena; 

14. Statybvietės valymas nuo pakavimo medžiagų ir atliekų, 

susidariusių atliekant darbus, ir jo transportavimas į atliekų 

apdorojimo įmonę, kaip susitarta su vietos valdžios 
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institucijomis pagal nustatytas taisykles; 

2.  Monitoringo sistema: 

1. Duomenų perdavimo naudojant internetinę prieigą 

užtikrinimas; 

2. Duomenų atvaizdavimo galimybės: 

3. Suminė pagaminta el. energija; 

4. Įtampos ir srovės kokybės parametrai; 

5. Momentinė generuojama galia; 

6. Metiniai pagamintos el. energijos rodikliai; 

 

3.  Garantijos suteikimas darbams (mažiausiai 12 mėnesių nuo 

paleidimo momento, su atsakomybės už bet kokius defektus 

laikotarpiu, įskaitant defektų pašalinimą. Pratęstas garantinis 

laikotarpis / atsakomybės už defektus laikotarpis bus laikomas 

privalumu vertinant pasiūlymus.  

 

4.  Rangos darbų įgyvendinimo terminas.  

 

Nr. Objekto pavadinimas SE PLANAS 

1.  Dobroslav council of Odessa 

district, adresas: 

46.82972597501163, 

30.946167434675555  

 
2.  Clinical centre of Odessa region, 

adresas: str. Sudnobuvidna 1, 

65049 Odesa, Ukraine 
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Tiekėjo vadovo arba jo įgalioto asmens 

pareigos 

 parašas  Vardas Pavardė 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.  Odesa regional clinical antitumor 

center, adresas: str. Nezhdanova 

32, 65055 Odesa, Ukraine 

 
4.  Odesa regional clinical antitumor 

center, adresas: str. Nezhdanova 

32, 65055 Odesa, Ukraine 
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Konkurso sąlygų priedas Nr. 2 

 

514 KW SAULĖS ELEKTRINĖS RANGOS DARBŲ UKRAINOJE 

 

KONKURSO DALYVIO DEKLARACIJA 

 

20    -    -    . 

data 

 

Vieta 

 

 

Pirkimo pavadinimas:____________________ 

 

 

Aš, žemiau pasirašęs (-iusi), patvirtinu, kad visa mūsų pasiūlyme pateikta informacija yra 

teisinga ir kad mes nenuslėpėme jokios informacijos, kurią buvo prašoma pateikti konkurso 

dalyvius.     

Aš suprantu, kad išaiškėjus aukščiau nurodytoms aplinkybėms būsiu pašalintas (-a) iš šio 

konkurso procedūros, ir mano pasiūlymas bus atmestas. 

 

  

 

   

 

Tiekėjo arba jo įgalioto asmens pareigos  Parašas  Vardas Pavardė 
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Konkurso sąlygų priedas Nr. 3   

 

514 KW GALIOS SAULĖS ELEKTRINĖS 

RANGOS DARBAI UKRAINOJE 

514 KW POWER SOLAR POWER PLANT 

INSTALLATION WORKS IN UKRAINE 

RANGOS SUTARTIS Nr. S-2026-__ 

Vilnius, 2026 

CONTRACT No. S-2026-__ 

Vilnius, 2026 

UAB „Solet“, atstovaujama pardavimų 

direktoriaus Tomo Ridiko, veikiančio (-ios) 

pagal įgaliojimą Nr. I-2025-031, (toliau – 

Užsakovas) ir 

UAB Solet, represented by the sales director 

Tomas Ridikas, acting in accordance with the 

authorization no. I-2025-031, (hereinafter 

referred to as the Customer) and 

Pavadinimas, atstovaujama direktoriaus 

vardas, pavardė, veikiančio (-ios) pagal 

bendrovės įstatus, (toliau – Rangovas), 

Title, represented by the director name, last 

name acting in accordance with the company's 

Articles of Association, (hereinafter referred to 

as the Contractor), 

toliau kartu vadinami Šalimis, o kiekvienas 

atskirai – Šalimi, sudarė šią rangos darbų 

sutartį (toliau – Sutartis). 

hereinafter collectively referred to as the Parties 

and individually as the Party, concluded this 

contract (hereinafter referred to as the 

Contract). 

I. SUTARTIES DALYKAS I. SUBJECT OF THE CONTRACT 

1.1. Šia Sutartimi Rangovas įsipareigoja per 

Sutartyje nustatytą terminą atlikti Darbus ir 

perduoti Darbų rezultatą kaip numatyta 

Sutartyje bei ištaisyti defektus, o Užsakovas 

įsipareigoja sudaryti Rangovui būtinas sąlygas 

Darbams atlikti, Sutartyje numatyta tvarka 

priimti Darbų rezultatą ir sumokėti Rangovui 

Sutarties kainą.1.2. Rangovas privalo atlikti 

Darbus pagal techninę specifikaciją - „Rangos 

darbų techninė specifikacija“ Nr. 1 (Sutarties 

priedas Nr. 1), įskaitant visas su tuo susijusias 

1.1. Under this Contract, the Contractor 

undertakes to perform the Works and transfer the 

result of the Works as provided in the Contract 

and correct defects within the term specified in 

the Contract, and the Customer undertakes to 

create the necessary conditions for the 

Contractor to accept the Works. 

1.2. The Contractor must perform the Works in 

accordance with the Technical specification – 

“Technical Specification of Contract Works" 

No. 1“ (Annex No. 1 to the Contract), including 
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pareigas, teises ir rizikos faktorius. all related obligations, rights and risk factors. 

1.3. Jeigu, siekiant laiku ir tinkamai įvykdyti 

Sutartį, reikia atlikti darbus, kurių Rangovas 

nenumatė sudarant Sutartį, bet turėjo ir/ar 

galėjo juos numatyti, ir jie yra būtini Sutarčiai 

tinkamai įvykdyti, Rangovas privalo 

informuoti Užsakovą ir gauti patvirtinimą tęsti 

darbus.  

1.4. Rangovas patvirtina, jog iki Sutarties 

sudarymo dienos jis išnagrinėjo Darbus ir 

Darbų objektą, Rangovas neįžvelgia jokių 

klaidų, netikslumų ar kitokių trūkumų, kurie 

galėtų trukdyti tinkamai įvykdyti savo 

sutartinius įsipareigojimus arba dėl kurių kiltų 

grėsmė atliekamų Darbų saugumui ar 

stabilumui.  

1.5. Darbai atliekami įgyvendinant projektą 

„pavadinimas“. Darbų įsigijimas 

finansuojamas iš Klimato kaitos programos 

lėšų ir Užsakovo nuosavų lėšų. 

1.3. If, in order to perform the Contract in a 

timely and proper manner, it is necessary to 

perform works which were not provided by the 

Contractor at the time of concluding the Contract 

but were and / or could have been provided and 

are necessary for the proper performance of the 

Contract, the Contractor must inform the 

Customer and get an approval to continue the 

works.  

1.4. The Contractor confirms that he has 

examined the Works and the Object of the 

Works before the date of conclusion of the 

Contract, the Contractor does not see any errors, 

inaccuracies or other deficiencies that could 

interfere with the proper performance of his 

contractual obligations or jeopardize the safety 

or stability of the Works.  

1.5. The works are carried out in the framework 

of the project “title”. The purchase of Works is 

financed from the Climate Change Program and 

the Customer's own funds. 

II. BENDROSIOS NUOSTATOS II. GENERAL PROVISIONS 

2.1. Sutartis įsigalioja nuo Sutarties 

pasirašymo ir galioja iki visiško Sutartyje 

numatytų Šalių įsipareigojimų įvykdymo. 

2.1. The Agreement shall enter into force upon 

signing the Agreement and shall be valid until 

the full fulfillment of the obligations of the 

Parties provided for in the Agreement. 

2.2. Darbų rezultatas privalo atitikti Techninį 

projektą ir visus teisinius, techninius ir kitų 

normatyvinių dokumentų reikalavimus, kurie 

2.2. The result of the Works must comply with 

the Technical Design and all legal, technical and 

other normative documents requirements that are 
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galioja Darbų atlikimo vietoje. valid at the place of performance of the 

Works. 

2.3. Visi su Sutartimi susiję pranešimai, 

prašymai, kiti dokumentai ar susirašinėjimas turi 

būti siunčiami elektroniniu paštu, jų originalus 

visais atvejais įteikiant Užsakovui ir (ar) 

Rangovui pasirašytinai ar siunčiant 

registruotu/kurjeriniu paštu kiekvienam iš jų 

Sutartyje nurodytu adresu. Apie savo adreso ar 

kitų rekvizitų pasikeitimą kiekviena Šalis 

nedelsdama, tačiau ne vėliau kaip per 5 

(penkias) kalendorines dienas nuo minėto 

pasikeitimo dienos, raštu privalo pranešti kitai 

Šaliai. 

2.3. All notices, requests, other documents or 

correspondence related to the Contract must be 

sent by e-mail, the originals of which must in all 

cases be delivered to the Customer and / or the 

Contractor by signature or sent by registered / 

courier mail to each of the addresses specified in 

the Contract. Each Party shall immediately, but 

not later than within 5 (five) calendar days from 

the date of the said change, notify the other Party 

in writing about the change of its address or 

other details. 

III. ŠALIŲ TEISĖS, PAREIGOS IR 

ATSAKOMYBĖ 

III. RIGHTS, OBLIGATIONS AND 

LIABILITY OF THE CUSTOMER 

3.1. Jei Užsakovas neatlieka mokėjimų Sutartyje 

nustatytomis sąlygomis, Rangovas turi teisę 

reikalauti, kad Užsakovas sumokėtų 

delspinigius, kurių dydis yra:  0,03 proc. 

nesumokėtos sumos už kiekvieną pavėluotą 

dieną 

3.2.  Jei Rangovas vėluoja atlikti Darbus pagal 

Sutartyje nustatytas sąlygas, išimtinai dėl 

Rangovo kaltės, Solet turi teisę reikalauti kad 

Rangovas sumokėtų delspinigius, kurių dydis 

yra: 

* Rangovas atleidžiamas nuo šiame punkte 

nurodytų iš anksto aptartų netesybų atlyginimo, 

jei Darbų atlikimas vėluoja dėl aplinkybių, kurių 

Rangovas negalėjo numatyti iki Sutarties 

sudarymo ir kurių Rangovas negalėjo 

3.1. If Customer fails to make payments in 

accordance with the terms and conditions set out 

in the Contract, the Contractor shall have the 

right to require Customer to pay late payment 

interest in the amount of 0.03% of the unpaid 

amount for each day of delay. 

3.2. If the Contractor delays the performance of 

the Works in accordance with the terms and 

conditions set out in the Contract solely due to 

the Contractor’s fault, Solet shall have the right 

to require the Contractor to pay late payment 

penalties in the amount of 0.1% of the price of 

the Works not completed on time for each day of 

delay. The Contractor shall be released from the 

payment of the liquidated damages specified in 
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kontroliuoti ar valdyti (pvz., aplinkybių, 

atsiradusių dėl kitų Šalių veiksmų ar neveikimo 

arba dėl trečiųjų šalių (įstaigų, institucijų ar kitų 

subjektų) veiksmų ar neveikimo). 0,1 proc. laiku 

neatliktų Darbų kainos už kiekvieną pavėluotą 

dieną 

3.3. Jei Rangovas nepašalina defektų per 

nurodytą terminą, Užsakovas turi teisę reikalauti 

kad Rangovas sumokėtų delspinigius, kurių 

dydis yra: 0,1 proc. nuo nekokybiškai atliktų 

Darbų vertės už kiekvieną pavėluotą dieną. 

3.4. Jei Sutartis nutraukiama dėl Rangovo kaltės 

(įskaitant atvejus, kai Sutartis nutraukiama 

paties Rangovo iniciatyva), Rangovas moka 

Solet sutartinę baudą, kurios dydis:    10 proc. 

neatliktos Darbų dalies vertės nutraukimo dieną.  

3.5.   Atsakingoms Ukrainos institucijoms per 

protingą terminą nuo Darbų termino pabaigos, 

nurodyto Sutarties bendrųjų sąlygų 1.2. p., 

nepatvirtinus Statybos užbaigimo procedūrų (jei 

taikoma) dėl nuo Rangovo priklausančių 

aplinkybių, Rangovas moka Užsakovui baudą, 

kurios dydis : 100 Eur už kiekvieną uždelstą 

dieną. 

this clause if the delay in the performance of the 

Works is caused by circumstances which the 

Contractor could not have foreseen prior to the 

conclusion of the Contract and which the 

Contractor could not control or manage, 

including circumstances arising due to acts or 

omissions of other Parties or third parties 

(authorities, institutions, or other entities). 

3.3. If the Contractor fails to remedy defects 

within the specified time limit, the Customer 

shall have the right to require the Contractor to 

pay late payment penalties in the amount of 

0.1% of the value of the improperly performed 

Works for each day of delay. 

3.4. If the Contract is terminated due to the fault 

of the Contractor, including cases where the 

Contract is terminated at the initiative of the 

Contractor, the Contractor shall pay Solet a 

contractual penalty in the amount of 10% of the 

value of the unperformed part of the Works as of 

the date of termination. 

3.5. If the competent Ukrainian authorities, 

within a reasonable period after the expiry of the 

Works completion deadline specified in Clause 

1.2 of the General Conditions of the Contract, 

fail to approve the construction completion 

procedures (if applicable) due to circumstances 

attributable to the Contractor, the Contractor 

shall pay the Customer a penalty in the amount 

of EUR 100 for each day of delay. 

IV. UŽSAKOVO TEISĖS, PAREIGOS IR 

ATSAKOMYBĖ 

IV. RIGHTS, OBLIGATIONS AND 

LIABILITY OF THE CUSTOMER 
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4.1 Užsakovas įsipareigoja: 

4.1.1. Priimti Rangovo laiku atliktus Darbus ir 

atsiskaityti už juos šioje Sutartyje numatytais 

terminais ir tvarka.  

4.1.2. Sąžiningai ir bendradarbiaujant vykdyti 

visus kitus įsipareigojimus, kurie yra numatyti 

šioje Sutartyje ir (arba) pagal Lietuvos 

Respublikos teisės aktus priskiriami Užsakovo 

funkcijoms ir pareigoms.  

4.1.3. Užsakovas turi teisę kontroliuoti ir 

prižiūrėti Rangovo vykdomus Darbus pagal 

galiojančiuose normatyviniuose dokumentuose 

numatytus reikalavimus.  

4.1.4. Rangovui laiku neatlikus Darbų ar 

atlikus Darbus netinkamai Užsakovas turi teisę 

reikalauti pašalinti Darbų rezultato defektus, 

jei tai yra įmanoma, arba kreiptis į trečiuosius 

asmenis (alternatyvų rangovą) dėl tokios 

Darbų apimties įvykdymo, kurią netinkamai 

įvykdė Rangovas.  

4.1.5. Užsakovas turi teisę pareikalauti, kad 

Rangovas pakeistų Rangovo personalą ar 

Subrangovą, kuris nekompetentingai ar 

aplaidžiai vykdo pareigas, nesugeba laikytis 

Sutarties sąlygų arba savo elgesiu kelia grėsmę 

saugai darbe, sveikatai arba aplinkos apsaugai. 

 

4.1..The customer undertakes: 

4.1.1. To accept tthe works performed properly 

and on time and to pay for them within the terms 

and in accordance with the procedure provided 

for in this Agreement. 

4.1.2.To perform all other obligations provided 

for in this Agreement and / or in accordance with 

the legal acts of the Republic of Lithuania in 

good faith and in cooperation with the functions 

and duties of the Customer.  

4.1.3. The Customer has the right to control and 

supervise the Works performed by the 

Contractor in accordance with the requirements 

provided for in the valid normative documents.  

4.1.4. If the Contractor fails to perform the 

Works on time or performs the Works 

improperly, the Customer shall have the right to 

demand the elimination of defects in the result of 

the Works, if possible, or to contact third parties 

(alternative contractor) for the performance of 

the Works. 

4.1.5. The Customer has the right to demand that 

the Contractor replace the Contractor's personnel 

or the Subcontractor who is incompetently or 

negligently performing his duties, fails to 

comply with the terms of the Contract or poses a 

threat to occupational safety, health or 

environmental protection. 

V. RANGOVO TEISĖS, PAREIGOS IR 

ATSAKOMYBĖ 

V. RIGHTS, OBLIGATIONS AND 

LIABILITY OF THE CONTACTOR 

5.1. Rangovas privalo vykdyti ir užbaigti 5.1. The Contractor must perform and complete 
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Darbus pagal Sutartį, vadovaudamasis 

Techniniu projektu, Technine specifikacija ir 

Darbų atlikimo vietoje galiojančiais teisiniais, 

techniniais ir kitais norminiais reikalavimais. 

5.2. Jeigu Rangovas Darbų vykdymo metu 

sužino apie Techninio projekto klaidą arba 

techninį trūkumą dokumento, kuriuo 

vadovaujantis Rangovas privalo vykdyti 

Darbus, tai Rangovas apie tai privalo 

nedelsdamas, bet ne vėliau kaip per 5 dienas, 

pranešti Užsakovui, detaliai nurodydamas 

aplinkybes.  

5.3. Rangovas privalo užtikrinti, kad jis ir bet 

kurie jo pasitelkti asmenys yra gavę visus 

būtinus leidimus, kvalifikacijos atestacijos 

pažymėjimus ar kitokius dokumentus, 

leidžiančius užsiimti šioje Sutartyje nustatyta 

veikla.  

5.4. Rangovas yra atsakingas už visus savo 

veiksmus ir darbų metodų tinkamumą, 

patikimumą bei darbų saugą visu Darbų 

vykdymo laikotarpiu. Taip pat Rangovas 

įsipareigoja nevykdyti darbų, esant 

nepalankioms gamtinėms sąlygoms, jeigu tai 

kelia grėsmę darbų saugai, objekte esančių 

žmonių sveikatai ir gyvybei arba gali turėti 

įtakos darbų rezultato kokybei.  

5.5. Rangovas Darbus ar jų dalį gali perduoti 

Subrangovams. Rangovas yra atsakingas už 

Subrangovo, jo įgaliotų atstovų ir darbuotojų 

veiksmus arba neveikimą taip, kaip atsakytų už 

savo paties veiksmus ar neveikimą.  

5.6. Rangovas patvirtina, kad yra gavęs visą 

the Works in accordance with the Contract in 

accordance with the Technical Design, 

Technical specification and the legal, technical 

and other regulatory requirements in force at the 

place of performance of the Works.  

5.2. If the Contractor becomes aware of an error 

or technical defect in the Technical Design 

during the performance of the Works in the 

document according to which the Contractor 

must perform the Works, the Contractor shall 

immediately, but not later than within 5 days, 

notify the Customer. 4.3. The Contractor must 

ensure that he and any persons employed by him 

have obtained all the necessary permits, 

certificates of competence or other documents 

enabling them to carry out the activities set out 

in this Contract.  

5.4. The Contractor is responsible for all his 

actions and the suitability, reliability and safety 

of the work methods throughout the execution of 

the Works. The Contractor also undertakes not 

to carry out the work in the event of unfavorable 

natural conditions, if this endangers the safety of 

the work, the health and life of the people on the 

site or may affect the quality of the result of the 

work.  

5.5. The Contractor may subcontract the Works 

or part thereof. The Contractor shall be liable for 

the acts or omissions of the Subcontractor, his 

authorized representatives and employees in the 

same way as he is liable for his own acts or 

omissions.  
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būtiną informaciją, kurią Rangovas, 

panaudodamas visas savo žinias ir 

rūpestingumą, galėjo gauti iki Sutarties 

pasirašymo, ir kuri gali turėti įtakos Sutarties 

kainai arba Darbams. Turi būti laikoma, kad 

Sutartyje nurodyta kaina apima visus Rangovo 

sutartinius įsipareigojimus ir visa, kas būtina 

tinkamam Darbų vykdymui ir užbaigimui. 

5.6. The Contractor acknowledges that he has 

received all the necessary information which the 

Contractor, with all his knowledge and 

diligence, could have obtained prior to the 

signing of the Contract and which may affect the 

price of the Contract or the Works. The price 

specified in the Contract shall be deemed to 

include all the Contractor's contractual 

obligations and all that is necessary for the 

proper performance and completion of the 

Works. 

5.7. Vykdydamas Darbus Rangovas privalo: 

5.7.1. Savo sąskaita pašalinti iš Statybvietės 

visas statybines atliekas ir šiukšles. 

5.7.2.. Sandėliuoti arba išvežti perteklines 

medžiagas ir nereikalingus Rangovo 

įrengimus. 

5.7.3. Valyti ir prižiūrėti patekimo į 

Statybvietę kelius, koridorius, laiptines ir 

aplinką nuo šiukšlių, dulkių ar kitų teršalų. 

Statybvietė ir visos tokios patekimui į 

Statybvietę naudojamos patalpos bei keliai turi 

būti saugūs, paženklinti įspėjamaisiais ženklais 

ir nekelti pavojaus Užsakovo personalui ir 

tretiesiems asmenims. Rangovas turi būti 

atsakingas už bet kokį šių patalpų ar kelių 

remontą, kurio gali prireikti dėl Rangovo 

veiksmų. 

5.7. When performing the Works, the Contractor 

must: 

5.7.1. To remove all construction waste and 

rubbish from the Construction Site at its own 

expense. 

5.7.2. To store or remove excess materials and 

unnecessary equipment of the Contractor. 

5.7.3. Clean and maintain access roads, 

corridors, stairwells and the environment from 

debris, dust, or other contaminants. The 

Construction Site and all such premises and 

roads used for access to the Construction Site 

must be safe, marked with warning signs and not 

endanger the Customer's personnel and third 

parties. The Contractor shall be responsible for 

any repairs to these premises or roads which 

may be required as a result of the Contractor's 

actions. 
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5.8. Rangovas privalo apsirūpinti visais 

prietaisais, įrengimais, instrumentais, darbo 

jėga, medžiagomis ir kvalifikuotais 

darbuotojais bei pateikti visus Darbų 

užbaigimui ir saulės elektrinės pridavimui 

būtinus dokumentus, saulės elektrinės 

eksploatacijos ir priežiūros instrukcijas, 

Įrangos gamintojų išduotas garantijas.  

5.9. Jeigu, atlikus patikrinimą nustatoma, kad 

kokia nors Darbų kokybė yra su trūkumais, 

defektais arba kaip kitaip neatitinka Sutarties, 

tai Rangovas privalo ištaisyti trūkumus ir 

defektus, kad šie atitiktų Sutartį. 

5.8. The Contractor must provide all devices, 

equipment, tools, labor, materials and qualified 

personnel and provide all documents necessary 

for the completion of the Works and delivery of 

the solar power plant, solar power plant 

operation and maintenance instructions, 

guarantees issued by the Equipment 

manufacturers.  

5.9. If the inspection reveals that any quality of 

the Works is defective, defective or otherwise 

inconsistent with the Contract, the Contractor 

shall rectify the defects and defects to bring 

them into conformity with the Contract. 

5.10. Rangovas privalo atlyginti nuostolius ir 

apsaugoti Užsakovą nuo visų pretenzijų, 

kompensacijų susijusių su: 

5.10.1. Bet kurio asmens sužalojimu, 

negalavimu, liga ar mirtimi, kylančius arba 

atsiradusius dėl Rangovo veiksmų vykdant 

Darbus, taisant defektus Darbų vykdymo 

metu. 

5.10.2. Bet kurios nuosavybės (kitos nei 

Darbai) nuostoliais, praradimais, susijusiais 

arba atsiradusiais dėl Rangovo arba jo 

personalo veiksmų, aplaidumo, tyčinio 

veiksmo ar Sutarties pažeidimo.  

5.11. Rangovas privalo sudaryti sąlygas 

Užsakovo atstovams ir kitiems Užsakovo 

nurodytiems asmenims lankytis objekte bei 

susipažinti su visa Darbų dokumentacija.  

5.12. Rangovas privalo prisiimti visą 

5.10. The Contractor must indemnify and protect 

the Customer from all claims related to 

compensation for: 

5.10.1. Injury, illness, illness or death of any 

person arising out of or as a result of the 

Contractor's actions in carrying out the Works, 

correcting defects during performance of the 

Works. 

5.10.2. Loss of any property (other than the 

Works), losses related to or resulting from acts, 

negligence, willful misconduct or breach of 

contract by the Contractor or his staff.  

5.11. The Contractor must create conditions for 

the Customer's representatives and other persons 

specified by the Customer to visit the object and 

get acquainted with the entire documentation of 

the Works.  
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atsakomybę už Darbus nuo Darbų pradžios iki 

Darbų užbaigimo. Visa Įrangos ir Darbų 

sugedimo, praradimo arba sunaikinimo rizika 

tenka Rangovui iki Darbų perdavimo – 

priėmimo akto pasirašymo datos. 

5.12. The Contractor shall assume full 

responsibility for the Works from the 

commencement of the Works to the completion 

of the Works. All risk of damage, loss or 

destruction of the Equipment and the Works 

shall be borne by the Contractor until the date of 

signing the Deed of Transfer and Acceptance of 

the Works. 

VI. DARBŲ ATLIKIMO TERMINAI 
VI. TERMS OF PERFORMANCE OF 

WORKS 

6.1. Saulės elektrinės įranga turi būti 

sumontuota, gauti atsakingų institucijų 

leidimai, paruošta dokumentacija, atlikti 

testavimo, paleidimo-derinimo darbai bei 

apmokytas, už elektros ūkį atsakingas, 

personalas Ukrainoje per 60 (šešiasdešimt) 

kalendorinių dienų nuo atskiro pirkėjo ir 

tiekėjo vadovų (arba jų įgaliotų asmenų) 

susitarimo dėl montavimo darbų pradžios 

dienos.  

6.2. Darbai laikomi pilnai atliktais, kai pagal 

teisės aktų reikalavimus yra atliktos darbų 

užbaigimo procedūros, atliktas saulės 

elektrinės paleidimas, bandymas ir Užsakovui 

perduota visa saulės elektrinės techninė 

dokumentacija.  

6.1. The equipment of the solar power plant 

must be installed, permits from the responsible 

authorities must be obtained, documentation 

must be prepared, testing, commissioning-

adjustment works have been carried out, and 

trained personnel responsible for the electricity 

sector in Ukraine must be carried out within 60 

(sixty) calendar days from the date of the start of 

the agreement between the individual buyer and 

supplier managers (or their authorized persons) 

on the installation works.  

6.2. The works are considered to be completed 

when the procedures for completion of the works 

have been performed in accordance with the 

requirements of legal acts, the solar power plant 

has been started up, tested and all the technical 

documentation of the solar power plant has been 

handed over to the Customer.  
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VII. SUTARTIES KAINA IR 

APMOKĖJIMAS 
VII. CONTRACT PRICE AND PAYMENT 

7.1. Sutarties kaina yra ____ EUR be PVM 

(žodžiu). Pagal šią sutartį atliekami darbai 

nelaikomi PVM objektu Lietuvos 

Respublikoje, vadovaujantis LR PVM įstatymo 

13 str. 4 d., toliau PVM neskaičiuojamas. 

7.2. Į Sutarties kainą yra įskaičiuoti visi 

Rangovo patiriami paslaugų suteikimo ir darbų 

atlikimo kaštai,  Įrangos montavimui 

reikalingų medžiagų bei priemonių įsigijimo 

išlaidos, visi Rangovo mokami mokesčiai, 

rinkliavos ir kitos išlaidos, susijusios su 

Sutarties įsipareigojimų vykdymu.  

7.3. Sutarties kaina negali būti keičiama, 

išskyrus kai pasikeičia mokesčių (PVM ir pan.) 

apskaičiavimo tvarka ir/ar mokesčio dydis. 

Tokiu atveju bendra Sutarties kaina yra 

perskaičiuojama po kiekvieno tokio 

pasikeitimo tik neatliktiems darbams ir/ar jų 

daliai.   

7.4. Sutarties kainą Užsakovas Rangovui 

sumoka eurais pavedimu į Rangovo nurodytą 

banko sąskaitą tokia tvarka: 

30 proc. Darbų kainos Užsakovas sumoka 

Rangovui avansu ne vėliau kaip per 20 

kalendorinių dienų nuo Sutarties įsigaliojimo 

datos. 

70 proc. Darbų kainos Užsakovas sumoka 

Rangovui ne vėliau kaip per 30 kalendorinių 

dienų po Darbų užbaigimo.  

7.1. The contract price is____ EUR excluding 

VAT (in word). The services provided under this 

Contract are not subject to VAT in the Republic 

of Lithuania in accordance with Article 13 (4) of 

the Lithuanian Law on Value Added Tax. 

Therefore, no VAT is applied to these services.  

7.2. The Contract price includes all costs 

incurred by the Contractor for the provision of 

services and work, costs of acquisition of 

materials and tools required for installation of 

the Equipment, all taxes, fees and other costs 

paid by the Contractor related to the 

performance of the Contract obligations.  

7.3. The contract price cannot be changed, 

except when the procedure for calculating taxes 

(VAT, etc.) and / or the amount of the tax 

changes. In this case, the total price of the 

Contract is recalculated after each such change 

only for the unfinished works and / or their part.  

7.4. The Customer shall pay the Contract price 

to the Contractor in euros by transfer to the bank 

account specified by the Contractor in the 

following order:  

30 percent. The Customer shall pay the prices 

of the Works to the Contractor in advance not 

later than within 20 calendar days from the date 

of entry into force of the Contract.  

70 percent The Customer shall pay the prices of 

the Works to the Contractor not later than 

within 30 calendar days after the completion of 
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7.5. Užsakovas turi teisę sumažinti ir/ar 

sulaikyti Rangovui pagal Sutartį mokėtinas 

sumas Rangovo finansinių prievolių (įskaitant 

baudas ir/ar prievoles, atsiradusias dėl 

netinkamo Sutarties vykdymo) Užsakovui 

dydžiu. Tokiu atveju Užsakovas praneša 

Rangovui apie vienašalį įskaitymą ir/ar 

mokėjimo sulaikymą.  

7.6. Užsakovas turi teisę Sutartyje nustatyta 

tvarka vienašališkai sustabdyti mokėjimus, 

jeigu Rangovas atlieka Darbus nekokybiškai 

ir/ar pažeisdamas nustatytus Darbų terminus 

arba dėl kitų priežasčių atsiranda Darbų 

defektai, iki šių Darbų kokybė bus ištaisyta ir 

bus pašalinti visi Užsakovo nustatyti ir 

nurodyti Darbų defektai ar kiti trūkumai 

the Works.  

7.5. The Customer has the right to reduce and / 

or withhold the amounts payable to the 

Contractor under the Contract by the amount of 

the Contractor's financial obligations (including 

penalties and / or obligations arising from 

improper performance of the Contract) to the 

Customer. In this case, the Customer shall notify 

the Contractor of the unilateral set-off and / or 

withholding of payment.  

7.6. The Customer has the right to unilaterally 

suspend payments in accordance with the 

Contract if the Contractor performs the Works 

poorly and / or in violation of the established 

Terms of Work or for other reasons Defects in 

the Works until the quality of these Works is 

corrected and all defects or other defects 

identified and specified by the Customer are 

eliminated. 

VIII. SUTARTIES PAKEITIMAI VIII. CONTRACT PRICE AND PAYMENT 

8.1 Sutarties sąlygos jos galiojimo laikotarpiu 

nebus keičiamos, išskyrus pakeitimus, kuriais 

iš esmės nepakeičiamas Sutarties pobūdis ir 

bendra atskirų tokių pakeitimų vertė neviršija 

10 procentų pradinės Sutarties vertės.  

8.2. Visi Sutarties pakeitimai sudaromi raštu. 

8.1 The terms of the Agreement will not be 

changed during its term, except for amendments 

that do not substantially change the nature of the 

Agreement and the total value of individual such 

amendments does not exceed 10 percent of the 

original value of the Agreement.  

8.2. All amendments to the Agreement shall be 

made in writing. 

IX. GARANTIJOS IX. GUARANTEES 

9.1. Darbų garantinis terminas nustatomas 9.1. The warranty period of works is determined 
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vadovaujantis Lietuvos Respublikos civilinio 

kodekso 6.698 straipsnio nuostatomis. 

Rangovas garantinio laikotarpio metu privalo, 

Užsakovui pareikalavus, atlikti visus defektų 

arba žalos ištaisymo Darbus. Rangovas privalo 

savo sąskaita ir rizika atlikti Darbus, jeigu tie 

Darbai susiję su Sutarties neatitinkančiomis 

medžiagomis, netinkama darbų kokybe arba 

bet kurio sutartinio Rangovo įsipareigojimo 

neįvykdymu. 

in accordance with the provisions of Article 

6.698 of the Civil Code of the Republic of 

Lithuania. During the warranty period, the 

Contractor must, at the request of the Customer, 

perform all Defect or Damage Correction 

Works. The Contractor shall perform the Works 

at his own expense and risk if the Works relate 

to materials that do not comply with the 

Contract, the improper quality of the Works or 

the failure of the Contractor to fulfill any 

contractual obligation. 

X. SUTARTIES PAŽEIDIMAS, 

NUTRAUKIMAS IR 

ATSAKOMYBĖ UŽ NETINKAMĄ 

SUTARTIES VYKDYMĄ 

X. BREACH OF CONTRACT, 

TERMINATION AND LIABILITY FOR 

IMPROPER PERFORMANCE OF THE 

CONTRACT 

10.1. Kiekviena šios Sutarties Šalis 

įsipareigoja tinkamai vykdyti visus savo 

įsipareigojimus pagal šią Sutartį ir atlyginti 

kitai Šaliai visus tiesioginius nuostolius, 

patirtus dėl šios Sutarties nevykdymo ar 

netinkamo vykdymo. 9.2. Užsakovas turi teisę 

nutraukti Sutartį, jeigu Rangovas: 

10.2.1. nepaisydamas Užsakovo raginimų bent 

30 (trisdešimt) kalendorinių dienų vėluoja 

atlikti Darbus Sutartyje nustatytu terminu.  

10.2.2. nepradeda laiku vykdyti Darbų, kitaip 

parodo ketinimą netęsti savo įsipareigojimų 

pagal Sutartį ir tampa aišku, kad juos baigti iki 

Darbų atlikimo termino pabaigos neįmanoma. 

10.2.3. Užsakovas gali bet kuriuo šiame punkte 

išvardintu atveju arba aplinkybėms, prieš 10 

10.1. Each Party to this Agreement undertakes to 

properly perform all its obligations under this 

Agreement and to indemnify the other Party for 

all direct losses incurred as a result of non-

performance or improper performance of this 

Agreement.  

10.2. The Customer has the right to terminate the 

Contract if the Contractor: 

10.2.1. despite the Customer's calls for at least 

30 (thirty) calendar days late performance of the 

Works within the term specified in the 

Agreement. 

10.2.2. does not start the Works on time, 

otherwise indicates the intention not to continue 

its obligations under the Contract and it becomes 

clear that it is impossible to complete them 
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(dešimt) dienų apie tai raštu pranešęs 

Rangovui, nutraukti Sutartį ir pašalinti 

Rangovą iš Statybvietės..  

10.3. Rangovas turi teisę nutraukti Sutartį, 

jeigu: 

10.3.1. Užsakovas daugiau kaip 30 

(trisdešimt) kalendorinių dienų vėluoja atlikti 

Sutartyje numatytus mokėjimus Rangovui.  

10.3.2. Užsakovas visiškai nevykdo savo 

sutartinių įsipareigojimų. 

10.3.3. Rangovas gali bet kuriuo šiame punkte 

išvardintu atveju arba aplinkybėms, prieš 10 

(dešimt) dienų apie tai raštu pranešęs 

Užsakovui, nutraukti Sutartį.  

10.4. Sutartis taip pat gali būti nutraukiama 

Šalių rašytiniu susitarimu.  

10.5 Šalis, nepagrįstai nutraukusi Sutartį, kitai 

Šaliai pareikalavus, kita Šaliai įsipareigoja 

sumokėti 10 (dešimties) % Sutarties kainos 

dydžio baudą ir atlygina nuostolius, susijusius 

su Sutarties nutraukimu, per 10 (dešimt) darbo 

dienų po Sutarties nutraukimo.  

10.6. Rangovas, laiku neatlikęs Darbų, privalo 

mokėti 0,05 % dydžio delspinigių sumą nuo 

visos (bendros) Sutarties kainos už kiekvieną 

uždelstą dieną.  

10.7. Užsakovas, laiku neapmokėjęs už atliktus 

darbus, moka 0,05 % dydžio delspinigių sumą 

nuo neapmokėtos sumos už kiekvieną uždelstą 

before the end of the term.  

10.2.3. The Customer may, in any case or 

circumstance listed in this clause, terminate the 

Contract and remove the Contractor from the 

Construction Site by notifying the Contractor in 

writing 10 (ten) days in advance. 

10.3. The Contractor shall have the right to 

terminate the Contract if:  

10.3.1. The Customer is more than 30 (thirty) 

calendar days late in making the payments 

provided for in the Contract to the Contractor. 

10.3.2 The customer does not fulfill its 

contractual obligations at all.  

10.3.3. The Contractor may terminate the 

Contract in any case or circumstances listed in 

this clause by notifying the Customer in writing 

10 (ten) days in advance.  

10.4 The Agreement may also be terminated by 

written agreement of the Parties. 

10.5 If the Party unreasonably terminates the 

Agreement, at the request of the other Party, the 

other Party undertakes to pay a penalty in the 

amount of 10 (ten)% of the Agreement price and 

indemnify the losses related to termination 

within 10 (ten) business days after termination.  

10.6 If the Contractor fails to perform the Works 

on time, he must pay 0.05% of the total (total) 

Contract Price for each day of delay.  

10.7. The Customer, who has not paid on time 
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dieną. for the work performed, shall pay the amount of 

interest at the rate of 0.05% of the unpaid 

amount for each day of delay. 

XI. GINČAI XI. DISPUTES 

11.1. Šalių tarpusavio santykius, atsirandančius 

iš Sutarties ir neaptartus jos sąlygose, 

reglamentuoja Lietuvos Respublikos įstatymai 

ir kiti teisės aktai.  

11.2 Tuo atveju, jei įsigaliojus teisės aktui, 

kokia nors Sutarties sąlyga tampa 

negaliojančia ir/ar neįgyvendinama, Šalys turi 

imtis visų priemonių, kad negaliojanti ir/ar 

neįgyvendinama sąlyga būtų pakeista taip, kad 

taptų galiojančia ir įgyvendinama, tačiau 

nekeistų Sutarties esmės. Vienos ar kelių 

Sutarties sąlygų negaliojimas nedaro savaime 

negaliojančių kitų Sutarties sąlygų.  

11.3. Visi ginčai ir nesutarimai, kylantys iš 

Sutarties ar susiję su jos aiškinimu ir vykdymu, 

tarp Šalių sprendžiami derybomis. Jeigu Šalys 

šių ginčų ir nesutarimų negali išspręsti 

derybomis, tai jie sprendžiami Lietuvos 

Respublikos teismuose Lietuvos Respublikos 

įstatymų nustatyta tvarka. Teritorinis 

teismingumas nustatomas pagal Užsakovo 

buveinės vietą. 

11.1. The relations between the Parties arising 

from the Agreement and not discussed in its 

terms and conditions are regulated by the laws 

and other legal acts of the Republic of Lithuania.  

11.2 In the event that after the entry into force of 

a legal act, any provision of the Agreement 

becomes invalid and / or unenforceable, the 

Parties shall take all measures to amend the 

invalid and / or unenforceable clause so as to 

become valid and enforceable without changing 

the substance of the Agreement. The invalidity 

of one or more terms of the Agreement does not 

automatically invalidate the other terms of the 

Agreement.  

11.3. All disputes and disagreements arising out 

of or in connection with the interpretation or 

application of this Agreement shall be settled by 

negotiation between the Parties. If the Parties are 

unable to resolve these disputes and 

disagreements through negotiations, they shall 

be resolved in the courts of the Republic of 

Lithuania in accordance with the procedure 

established by the laws of the Republic of 

Lithuania. Territorial jurisdiction is determined 

by the location of the Customer's registered 

office. 
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XII. NENUGALIMA JĖGA XII. FORCE MAJEURE 

12.1. Šalis gali būti visiškai ar iš dalies 

atleidžiama nuo atsakomybės už Sutarties 

nevykdymą dėl nenugalimos jėgos (force 

majeure) aplinkybių, atsiradusių po Sutarties 

įsigaliojimo dienos, bei nustatytų ir jas 

patyrusios Šalies įrodytų pagal Lietuvos 

Respublikos civilinį kodeksą, jeigu Šalis 

nedelsiant pranešė kitai Šaliai apie kliūtį bei 

jos poveikį įsipareigojimų vykdymui.  

12.2. Nenugalima jėga (force majeure) 

nelaikoma tai, kad rinkoje nėra reikalingų 

prievolei vykdyti prekių, Šalis neturi reikiamų 

finansinių išteklių arba Šalies kontrahentai 

pažeidžia savo prievoles. Nenugalima jėga 

(force majeure) taip pat nelaikomos Šalies 

veiklai turėjusios įtakos aplinkybės, į kurių 

galimybę Šalys, sudarydamos Sutartį, 

atsižvelgė, t. y. Lietuvoje pasitaikančios 

aplinkybės, valstybės ar savivaldos institucijų 

sprendimai, sukėlę bet kurios iš Šalių 

reorganizavimą, privatizavimą, likvidavimą, 

veiklos pobūdžio pakeitimą, stabdymą 

(trukdymą), kitos aplinkybės, kurios turėtų būti 

laikomos ypatingomis, bet Lietuvoje Sutarties 

sudarymo metu yra tikėtinos.  

12.3. Sutartis baigiasi kitos Šalies reikalavimu, 

kai ją įvykdyti kitai šaliai neįmanoma dėl 

nenugalimos jėgos (force majeure). 

12.1. A Party may be fully or partially released 

from liability for non-performance of the 

Agreement due to force majeure circumstances 

arising after the date of entry into force of the 

Agreement and established and proved by the 

Party under the Civil Code of the Republic of 

Lithuania, if the Party immediately notifies the 

other Party its impact on the fulfillment of 

obligations.  

12.2. Force majeure shall not be deemed to mean 

that the goods are not available on the market for 

the performance of the obligation, the Party does 

not have the necessary financial resources or the 

Party's contractors are in breach of their 

obligations. Force majeure shall also not be 

deemed to be circumstances affecting the 

activities of the Party, the possibility of which 

the Parties have taken into account when 

concluding the Agreement, i. y. Circumstances 

occurring in Lithuania, decisions of state or 

municipal institutions that have caused 

reorganization, privatization, liquidation, change 

of nature, suspension (obstruction) of any of the 

Parties, other circumstances that should be 

considered special, but are probable in Lithuania 

at the time of concluding the Agreement.  

12.3. The Agreement shall terminate at the 

request of the other Party when it is impossible 

for the other Party to perform due to force 

majeure. 
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XIII. KITOS SĄLYGOS XIII. OTHER CONDITIONS 

13.1. Šalys patvirtina, kad jos turi teisę 

sudaryti Sutartį, o taip pat vykdyti visus 

Sutartyje numatytus savo įsipareigojimus. 

13.2. Sutartis surašyta dviem vienodą teisinę 

galią turinčiais egzemplioriais, po vieną 

egzempliorių kiekvienai Šaliai. 

13.1. The Parties confirm that they have the right 

to conclude the Agreement, as well as to fulfill 

all their obligations under the Agreement.  

13.2. The Agreement is drawn up in two copies 

of equal legal force, one copy for each Party. 

XIV. SUTARTIES PRIEDAI XIV.CONTRACT ANNEXES 

14.1. Sutarties priedai yra neatskiriama.  

14.2. Turi būti laikoma, kad toliau pirmumo 

tvarka išvardinti dokumentai sudaro šią Sutartį 

ir yra suprantami ir aiškintini kaip jos 

sudedamosios dalys: 

15.2.1. „Rangos darbų techninė specifikacija“ 

Nr. 1. 

15.2.2. Pirkimo dokumentai. 

14.1. Contract annexes are integral.  

14.2. following instruments shall be deemed to 

constitute this Agreement in order of priority and 

shall be construed and interpreted as forming 

part thereof: 

15.2.1. "Technical Specification of Contract 

Works" No. 1. 

15.2.2. Procurement documents. 

XV. Šalių rekvizitai:  Details of the parties: 

UŽSAKOVAS 

UAB Solet 

Kodas: 302627809 

Buveinės adresas: Žirmūnų g. 139, LT-09120 

Vilnius 

El. paštas: info@solet.lt 

Tel.: +37060488936 

 

CUSTOMER 

UAB Solet 

Code: 302627809 

Head office: Žirmūnų str. 139, LT-09120, 

Vilnius 

E-mail: info@solet.lt 

Tel.: +37060488936 

 

RANGOVAS 

PAVADINIMAS 

Kodas:  

Buveinės adresas:  

El. paštas:  

CONTRACTOR 

TITLE 

Code:  

Head office:  

E-mail:  
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Tel.:  

A. S.  

Bankas:  

Banko kodas:  

SWIFT kodas:   

Tel.:  

IBAN:  

Bank:  

Bank code:  

SWIFT code:  

UAB „Solet“ vardu / On behalf of UAB „Solet“ 

 

_________________________________________________________________ 

[pareigos, vardas, pavardė, parašas/ position, name, surname, signature] 

vardu / On behalf of  

 

_________________________________________________________________ 

[pareigos, vardas, pavardė, parašas/ position, name, surname, signature] 
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„Rangos darbų techninė 

specifikacija“ Nr. 1 

 

514 kW SAULĖS ELEKTRINĖS RANGOS DARBŲ 

 TECHNINĖ SPECIFIKACIJA 

 

 

3. BENDRA INFORMACIJA APIE PIRKIMO OBJEKTĄ: 

 

1.2.  Pirkėjas – UAB „Solet“ siekia įgyvendinti iš Vystomosios bendradarbiavimo 

veiklos, finansuojamos iš Klimato kaitos specialiosios programos lėšų projektą „Klimato 

kaitos problemų sprendimas suteikiant energetinę laisvę rytų partnerystės šalyje 

Ukrainoje įrengiant 514 kWp saulės elektrinę nuo karo kenčiantiems gyventojams“ 

3.2 Pirkimo objektas: 514 kW saulės elektrinės rangos darbų pirkimas 

3.3 Saulės elektrinės įrengimo vieta – Ukraina  

3.4 Saulės elektrinės bus montuojamos 3 objektų teritorijoje, saulės elektrinės 

galia nurodoma žemiau: 

 

3.5 Saulės elektrinės įranga turi būti sumontuota, gauti atsakingų institucijų 

leidimai, paruošta dokumentacija, atlikti testavimo, paleidimo-derinimo darbai bei 

apmokytas, už elektros ūkį atsakingas, personalas Ukrainoje per 30 (trisdešimt) 

Nr. 
Objekto 

pavadinimas 
Konstrukcija 

Vietovė 

(miestas, 

kaimas) 

Saulės elektrinės 

elektros gamybai 

galia, kW 

14  Dobroslav council of 

Odessa district, 

adresas: 

46.82972597501163, 

30.946167434675555  

Konstrukcinis, karšto 

cinkavimo plienas, 

privirtintas ant žemės. Odesa 284.68 

15  Clinical centre of 

Odessa region, 

adresas: str. 

Sudnobuvidna 1, 

65049 Odesa, Ukraine 

Konstrukcinis, karšto 

cinkavimo plienas, 

privirtintas ant 

banguotos skardos 

stogo dangos. 

Odesa 66.55 

16  Odesa regional 

clinical antitumor 

center, adresas: str. 

Nezhdanova 32, 

65055 Odesa, Ukraine 

Konstrukcinis, karšto 

cinkavimo plienas, 

privirtintas ant 

trapecinės skardos 

stogo dangos. 

Odesa 116.58 

17  Odesa regional 

clinical antitumor 

center, adresas: str. 

Nezhdanova 32, 

65055 Odesa, Ukraine 

Konstrukcinis, karšto 

cinkavimo plienas, 

privirtintas ant 

plokščio stogo 

dangos. 

Odesa 46.98 
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kalendorinių dienų nuo atskiro pirkėjo ir tiekėjo vadovų (arba jų įgaliotų asmenų) 

susitarimo dėl montavimo darbų pradžios dienos.  

3.6 Darbai apima visus darbus ir paslaugas būtinus pilnam įrengimui. Žodžiai 

„pilnas įrengimas“ turi reikšti ne tik Darbų atitikimą ir įrengimus, nurodytus Techninėje 

specifikacijoje, bet ir visus atsitiktinius įvairius komponentus, kurie yra reikalingi pilnam 

Darbų atlikimui ir tinkamam Sistemos eksploatavimui. 

3.7 Saulės elektrinė turi būti sumontuota pagal galiojančius teisės aktus ir 

techninius reikalavimus, turi būti tinkamai prijungta prie esamų pastatų sistemų. 

3.8 Tiekėjas turi vykdyti visus Ukrainoje galiojančius normatyvinius 

reikalavimus ir taisykles: 

- The Constitution of Ukraine; 

- Civil Code of Ukraine;  

- Economic code of Ukraine;  

- The Law of Ukraine “On Architectural Activity”; 

- The Law of Ukraine “On Alternative Energy Sources”;  

- The Law of Ukraine “On Electricity Market” ; 

- The Law of Ukraine “On Electricity Supply Industry”; 

- The Law of Ukraine “On Labour Safety”; 

- The Law of Ukraine “On Environmental Protection”;  

- Law of Ukraine “On Metrology and Metrological Activity”;  

- Procedure for conducting an inspection of construction facilities put into 

operation;  

- Procedure for commissioning of the completed facilities;  

- Resolution of the CMU dated 24 June, 2022 No. 722 “Some issues of the 

implementation of permit and registration procedures in construction under martial 

law”;  

- DBN B.1.1-13:2021 “Composition and content of city planning 

documentation at the state and regional level”; 

- DBN А.2.2-1:2021 “Composition and content of materials on the 

Environmental Impact Assessment (EIA)”; 

- DBN B.1.1-14:2021 “Composition and content of city planning 

documentation at the local level”;  

- DBN А.2.2-3:2014 “Composition and Content of Design Documentation for 

Construction”; 

- DBN A.3.1-5:2016 “Management of Construction Works”;  

- DBN A.3.2.2-2009 “Industrial safety in the construction. Basic Provisions”;  

- DBN V.1.1-7-2016. “Fire Safety in Construction. General requirements”;  

- DBN V.1.2-7:2021 “Basic requirements for construction works. Fire safety”;  

- DBN A.2.1-1:2008 “Engineering Surveys for Construction”;  

- DBN B.2.2-12:2019 “Planning and development of territories”;  

- DBN B.2.2-5:2011 “Landscaping of territories”; 

- DBN V.1.2-2:2006 “Loads and impacts. Design Standards”;  

- DBN V.1.2-6:2021 “Mechanical firmness and stability”;  

- DBN V.2.2-7:2021 “Fire safety”; 

- DBN V.1.2-9:2021 “Safety and accessibility during operation”; 

- DBN V.1.2-11: 2021. “Energy saving and energy efficiency”;  

- DBN V.1.2-14:2018 “General principles of ensuring the reliability and 

structural safety of buildings and structures”;  

- DBN V.2.1-10-2018 “Bases and foundations for buildings and structures. 

Basic Provisions”; 
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- DBN V.2.6-198:2014 “Steel Structures. Design Standards”; 

- DBN V.2.6-165:2011 “Aluminium Structures. Basic Provisions”; 

- DBN V.2.6-220:2017 “Covering of buildings and structures”;  

- DBN V.2.5-23:2010 “Design of Electrical Equipment for Civil Facilities”; 

- Electrical Installations Code (EIC); 

- Rules of Safety Operation of Consumers’ Electrical Installations; 

- Rules for Operation of Consumers’ Electrical Installations;  

- NPAOP 40.1-1.32-01 “Electrical Installations Code. Electrical Equipment of 

Special Installations”; 

- NPAOP 0.00-1.15-07 “Occupational Safety Rules for Above-Ground 

Works”;  

- NAPB 01.001-2014 “Rules of fire safety in Ukraine”; 

- DSTU 4462.3.01:2006 “Protection of the Natural Environment. Waste 

Management (Handling). Procedure for Carrying out Operations”;  

- DSTU 4462.3.02:2006 “Environment Protection. Waste Management 

(Transhipment). Requirements to Packing, Marking and Disposal (Burial) of Wastes. 

Rules of Wastes Transportation.”; 

- DSTU B V.1.1-36:2016 “Definition of Categories of Premises, Buildings and 

External Installations under Explosion and Fire Hazard”;  

- DSTU B A.3.2-11:2009 “System of occupational safety standards. Roofing 

and waterproofing works. Safety requirements”;  

- DSTU B V.2.5-82:2016 “Electrical Safety in Buildings and Structures. 

Requirements for Protective Measures against Electric Shock”;  

- DSTU 7237:2011 “Electrical safety. General requirements and nomenclature 

of protection types”; 

- DSTU-N B V.2.6-203:2015 “Instructions for the Execution of Works in the 

Manufacturing and Installation of Building Structures”; 

- DSTU 3466-96 “Quality of electrical energy. Terms and determinations”;  

- DSTU 8635:2016 “Solar Power. Platforms for Photovoltaic Power Plants. 

Connection of power plants to the electric power system”;  

- DSTU IEC 60529:2019 “Degrees of Protection Provided by Housing (ІР-

Code)”;  

- DSTU IEC 61000-4-30:2010 “Electromagnetic Compatibility. Part 4-30. 

Testing and Measurement Methods. Measurement of Energy Quality Index”; 

- DSTU EN IEC 60904-1:2022 “Photovoltaic (PV) Modules. Part 1. 

Measurement of Photovoltaic Voltage Current Characteristics”;  

- DSTU EN 50618:2018 “Electric Cables for Photovoltaic Systems”;  

- DSTU EN 60947-1:2017 “Low-Voltage Switchgear and Controlgear. Part 1. 

General Rules”;  

- DSTU EN 60950-22:2022 “Information Technology Equipment. Safety. Part 

22. Equipment for Outdoor Installation”;  

- DSTU EN 61439-1:2016 “Low-Voltage Switchgear and Controlgear 

Assemblies. Part 1. General Rules”; 

- DSTU EN 61131-2:2017 “Programmable Controllers. Part 2. Plant 

Requirements and Tests”; 

- DSTU EN 62305-1:2012 “Protection against Lighting. Part 1. General 

Principles”;  

- DSTU EN 62305-4:2012 “Protection against Lighting. Part 4. Electrical and 

electronic systems within structures”;  
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- SOU NEC 341.001:2019 “Requirements for wind and solar power plants 

when operating with the integrated power system of Ukraine”;  

- SOU 31.2-21677681-19:2009 “Testing and control of earthing devices for 

electrical installations”. 

3.9 Gaminių ir medžiagų pristatymą reikia koordinuoti pagal darbų atlikimo 

grafiką. Reikia vengti nereikalingo saugojimo statybos aikštelėje. Pristatyta įranga ir 

gaminiai, medžiagos turi būti saugomi taip, kad nepablogėtų jų kokybė.  

3.10 Statybos aikštelėje prekės turi būti laikomos tinkamose ir, jei būtina, izoliuotose, 

sausose, šildomose ir tinkamai vėdinamose patalpose taip, kad kiekviena medžiaga būtų 

padėta teisingai ir lengvai patikrinama. Tiekėjas prieš atliekant darbus, privalo informuoti 

užsakovą bei pateikti įrodančias nuotraukas dėl esančių įrangos pažeidimų. Nepateikus 

fotofiksacijų prieš darbus laikytina, jog pažeidimų nebuvo. Medžiagos ir prekės, pažeistos 

ar kitaip sugadintos dėl veiklos statybos aikštelėje, turi būti pakeistos naujomis Tiekėjo 

sąskaita. Už medžiagų ir gaminių nuostolius arba apgadinimus visiškai atsako Tiekėjas.  

3.11 Visi darbai turi būti atliekami taikant bendrai naudojamus ir geriausiai prieinamus darbo 

metodus, pasitelkiant patyrusius ir tinkamai paruoštus specialistus. Darbų atlikimo 

eiliškumas, medžiagų ir įrengimų parinkimas iš anksto, prieš darbų pradžią, derinami su 

atsakingais asmenimis.  

3.12 Tiekėjas vykdydamas darbus privalo pasirūpinti kitų aplinkui esančių pastatų apsauga 

nuo apgadinimo, purvo ir statybinių dulkių. Rūšiuoti statybines atliekas ir išvežti savo 

sąskaita. Įrengti statybvietę vadovaujantis gerąja praktika. Tiekėjas darbų metu privalo 

pasirūpinti darbuotojų sauga ir sveikata. Prieš pradedant darbus su Pirkėjo atsakingu 

asmeniu suderinti technologinį projektą ir technologines korteles. 

3.13 Tiekėjas yra atsakingas už darbų statybos aikštelėje koordinavimą. Tiekėjas sudaro darbų 

vykdymo planą prieš pradedant darbus, o statybų darbų metu užtikrina, kad darbai vyktų 

teisingai, pagal projekto sumanymą ir parengtą statybos darbų technologijos projektą. 

Visi darbai, kurie reikalaus perdarymo dėl aplaidumo šiuo aspektu, nesudarys pagrindo 

papildomam apmokėjimui ar galutiniam darbų termino pratęsimui. Visi darbai turi būti 

atliekami pagal dokumentacijoje ir gamintojo pateiktas instrukcijas bei taikant geriausius 

prieinamus darbo metodus, o taip pat pagal gerąją gamybinę patirtį. Darbų sąlygos ir kiti 

faktoriai, turintys įtakos darbų įvykdymui, turi būti numatyti iš anksto. Ypač būtina 

įvertinti darbų eiliškumą, kad paskesni darbai nepakenktų anksčiau atliktų darbų kokybei. 

Nebaigtos ir užbaigtos darbų dalys turi būti saugomos nuo apgadinimų tolimesnių darbų 

metu. Turi būti saugoma nuo mechaninio poveikio, purvo, korozijos, lietaus, drėgmės, 

sniego, ledo, užšalimo, per didelės kaitros ar per greito džiūvimo.  

3.14  Žemiau nurodyti techniniai reikalavimai taikomi saulės elektrinės rangos darbams 

įskaitant, bet neapsiribojant. 

 

4. TECHNINIAI REIKALAVIMAI: 

 

MONTAVIMO DARBAI 

RODIKLIAI PASTABOS/REIKŠMĖ 

5.  Fotovoltinės saulės elektrinės įrengimo darbų apimtis (įskaitant, 

bet neapsiribojant): 

15. Žemės / stogo paruošimo darbai; 

16. Inverterių (įtampos keitiklių), elektros energijos apskaitos 

prietaisų, kabelių bei kitos elektros įrangos montavimas; 
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17. Numatomas saulės elektrinės (toliau – SE) modulių 

jungimas grupėmis (linijomis), srovės keitiklių montavimas, 

paskirstymo skydo, elektros saugos ir komutavimo įrangos 

montavimas, SE modulių grupių jungimas į srovės 

keitiklius, srovės keitiklių jungimas į paskirstymo skydą, 

įžeminimo kontūro įrengimas ir testavimo aktai, įžeminimo 

ir pereinamosios varžos matavimai, srovės keitiklių 

kalibravimo - derinimo darbai, nuotolinio stebėjimo 

(monitoringo) įrangos montavimas; 

18.  Įtampos keitiklių montavimas ant pastatų sienų arba ant 

tam numatytose vietose skirtų laikančiųjų konstrukcijų, 

neuždengiant aušinimo angų ir užtikrinant patogų priėjimą 

eksploatacijai. Keitikliams numatomas pastogių 

sumontavimas apsaugai nuo tiesioginių saulės spindulių, 

lietaus ir sniego akumuliacijos, jei keitikliai bus montuojami 

ne po pastoge/viduje; 

19. Atliekant kabelių, konstrukcijų bei kitos elektros įrangos 

montavimo darbus, negali būti sugadintas esamas gerbūvis; 

20. Įtampos keitiklių konfigūracijos ir paleidimo darbai; 

21. SE modulių montavimo, paleidimo ir derinimo darbai; 

22. DC grandinių srovių pokyčių įvertinimas dėl galimo 

šešėliavimo ir kitų trukdžių, tolygus SE modulių grandinių 

darbo užtikrinimas (maksimalios pagaminamos elektros 

energijos kiekio užtikrinimas);  

23. SE paleidimo ir derinimo darbai, taip pat visų atitinkamų 

pažymėjimų, leidimų, patvirtinimų ir sertifikatų gavimas, 

kaip reikalauja Ukrainos teisės aktai; 

24. Instruktažo suteikimas  objekto personalui dėl tolimesnio 

SE eksploatavimo. 

25. Statybos eigos stebėjimas, reguliarios ataskaitos, taip pat 

darbų fotografinės ataskaitos; 

26. Bandomasis veikimas (30 dienų po paleidimo); 

27. Darbų atlikimo kokybės užtikrinimas ir kokybės kontrolė, 

darbų saugos ir darbų saugos bei aplinkos apsaugos teisės 

aktų reikalavimų stebėsena; 

28. Statybvietės valymas nuo pakavimo medžiagų ir atliekų, 

susidariusių atliekant darbus, ir jo transportavimas į atliekų 

apdorojimo įmonę, kaip susitarta su vietos valdžios 

institucijomis pagal nustatytas taisykles; 

6.  Monitoringo sistema: 

7. Duomenų perdavimo naudojant internetinę prieigą 

užtikrinimas; 

8. Duomenų atvaizdavimo galimybės: 

9. Suminė pagaminta el. energija; 

10. Įtampos ir srovės kokybės parametrai; 

11. Momentinė generuojama galia; 

12. Metiniai pagamintos el. energijos rodikliai; 

 

7.  Garantijos suteikimas darbams (mažiausiai 12 mėnesių nuo 

paleidimo momento, su atsakomybės už bet kokius defektus 
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laikotarpiu, įskaitant defektų pašalinimą. Pratęstas garantinis 

laikotarpis / atsakomybės už defektus laikotarpis bus laikomas 

privalumu vertinant pasiūlymus.  

8.  Rangos darbų įgyvendinimo terminas.  

 

Nr. Objekto pavadinimas SE PLANAS 

5.  Dobroslav council of Odessa 

district, adresas: 

46.82972597501163, 

30.946167434675555  

 
6.  Clinical centre of Odessa region, 

adresas: str. Sudnobuvidna 1, 

65049 Odesa, Ukraine 

 
7.  Odesa regional clinical antitumor 

center, adresas: str. Nezhdanova 

32, 65055 Odesa, Ukraine 
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8.  Odesa regional clinical antitumor 

center, adresas: str. Nezhdanova 

32, 65055 Odesa, Ukraine 

 


